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1.) Information (sorgfdltig lesen)/ Information (read carefully)

2.) Absturzsicherungssystem/Fall arrest system
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3.) Vor Nutzung/Before use

3.1 Sichtprisfung vor jeder Nutzung/First check
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3.2 Uberprisfung nach einem Sturz/Check after fall
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4.) Sicherheitsanforderungen/Safety requirements
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5.) Uberpriifung und Lebensdauer/ Inspection and lifetime (EN)

6.) Pflege und Lagerung/Maintenance and storage
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I Zusammen benutzen

1.) Information - sorgfiiltig lesen

Die Anleitungen (1.1 ,Allgemeine Anleitung”, und 1.2 ,Produkispezifische Anleitung”)
mijssen immer in Landessprache vorhanden sein. Sollte diese nicht vorliegen ist dies vor dem
Weiterverkauf vom Verkéaufer mit WURTH abzukléren. Die Anleitung muss dem Benutzer zur
Verfigung gestellt werden. Die Ausriistung darf nur von Personen in gutem kdrperlichem und
geistigem Gesundheitszustand benutzt werden. Diese missen in der sicheren Benutzung
ausgebildet sein und die notwendigen Kenntnisse haben, oder unter Beaufsichtigung einer
solchen Person stehen. Notfallpléine missen fir alle Eventualitéten vorhanden sein.
RettungsmaBBnahmen missen méglichst schnell durchgefiihrt werden kénnen.

2.) Auffangsystem

Ein Auffangsystem setzt sich aus den dargestellten Einzelkomponenten zusammen und darf
nur mit gepriiften und zugelassenen Komponenten innerhalb der beschriebenen
Einsatzbedingungen verwendet werden, da bei Nichteinhaltung Gefahr fiir Leib und Leben
droht. Im Auffangsystem darf nur ein Auffanggurt (mit gekennzeichneter Auffangése ,A”)
verwendet werden. Anschlagpunkte méglichst senkrecht, oberhalb des Anwenders wéhlen/
positionieren. Absturzhdhe auf ein Mindestmaf3 beschréinken. Der Anschlagpunkt muss der
Anforderung je nach Geltungsbereich entsprechen (Abb. 1+2). Ebenfalls muss der
Untergrund, an dem dieser Anschlagpunkt befestigt wird, sowie die verbindenden Elemente
der Belastung standhalten kénnen. Es ist ein démpfendes Element zu verwenden, dass die
Kraft, die im Falle eines Sturzes auftreten kann, auf den landesspezifischen maximalen
Fangsto3 begrenzt, was z.B. in Europa nach EN 355 6 kN bedeutet (siehe hierzu die
Gebrauchsanleitung der Einzelkomponenten).

3.) Vor Gebrauch

Vor jedem Einsatz ist sicherzustellen, dass der erforderliche Freiraum unterhalb des Benutzers so
grof3 ist, dass im Falle eines Absturzes kein Aufprall auf den Erdboden oder ein Hindernis erfolgt.
3.1.) Die komplette persénliche Schutzausrisstung (PSA) und deren jeweilige Einzelteile (u.a.
Schnallen, Gurtbénder, textile und metallische Komponenten, Einstellvorrichtungen,
Verschlisse) sind auf Schiden durch Verformung, Risse oder Abnutzung hin zu kontrollieren
und die vollsténdige Funktion muss gegeben sein. Bei Zweifeln hinsichtlich des sicheren
Zustandes sofort der Benutzung entziehen oder bei Beschédigung sperren.

3.2.) Die Ausriistung ist nach einem Sturz der Benutzung zu entziehen und durch einen
Sachkundigen zu prifen. Der Sachkundige muss der Verwendung schriftlich zustimmen.
Sollte die Ausriistung nicht mehr verwendbar sein, muss diese entsorgt werden.

4.) Sicherheitsanforderungen

Die Hinweise sind zum Schutz des Anwenders und der Ausriistung strikt zu beachten! Die
Produktkennzeichnung muss komplett lesbar sein! Sollte dies nicht der Fall sein, ist das
Produkt nicht mehr zur Verwendung geeignet! Um im Falle eines Absturzes ein Héngetrauma
zu vermeiden, muss ein Notfallplan vorhanden sein, der die Hangezeit in Gurt oder Schlaufe
méglichst kurz hélt, und somit einen Kreislaufzusammenbruch verhindert. Zum Schutz kénnen
die WURTH Traumaschlingen (0899 032 966) verwendet werden.

Es besteht die wesentliche Notwendigkeit, dass der Benutzer sémtliche Befestigungs- und/
oder Einstellteile wéhrend der Benutzung regelméBig kontrolliert.

4.1) Anwendungstemperatur -35 bis +45°C

4.2) Trocken und lichtgeschiitzt lagern und transportieren

4.3) Schlaffseil vermeiden

4.4) Kontakt mit aggressiven Stoffen vermeiden

Nutzung in Ordnung
Vorsicht bei der Nutzung

Lebensgefahr

4.5) Gefahr durch Héngetrauma beachten

4.6) Gefahr durch Kanten und rauhe Oberfléchen beachten

4.7) Gefahr durch elektrische Anlagen beachten

4.8) Gefahr durch sich bewegende Maschinenteile beachten

4.9) PSA nicht im absturzgeféhrdeten Bereich anlegen.

4.10) Hitze und Flammen vermeiden.

5.) Lebensdauer, Nutzungsdauer und Inspektion

Wenn in der produktspezifischen Anleitung keine Angaben gemacht werden, gilt folgendes:
Die maximale Lebensdauer bei optimalen Lagerbedingungen (siehe Punkt 6.) und
unabhdéngig von der Nutzung betrégt 12 Jahre ab Produktionsdatum.

Die maximale Nutzungsdauer beginnt mit der Abgabe an den Endnutzer (Nachweis z.B.
durch Kaufbeleg mit Seriennummer und/oder Datumseintrag in der produktspezifischen
Gebrauchsanleitung) und betrdgt ohne erkennbaren Verschleif} und bei optimalen
Lagerbedingungen 10 Jahre. Wenn keine Dokumentation des Datums der Abgabe an den
Endnutzer vorhanden ist, beginnt die maximale Nutzungsdauer mit dem auf dem Produkt
angegebenen Produktionsdatum.

Mit Beginn der Nutzungsdauer muss das Produkt nach Bedarf, mindestens jedoch alle 12
Monate von einer sachkundigen Person kontrolliert und, falls erforderlich, gewartet werden.
Zusétzlich sind die jeweiligen landesspezifischen Vorgaben zu beachten, die eventuell
kiirzere Fristen vorschreiben kénnen. Unabhéngig von der maximalen Lebensdauer richtet
sich die Ablegereife nach dem Zustand des Produkts, dessen Einsatzhéufigkeit und den
&uBeren Einsatzbedingungen. Die PSA verliert an Haltbarkeit im Laufe der Nutzungsdauer.
Die Haltbarkeit wird durch die Nutzung/den Gebrauch, thermische, chemische, mechanische
und sonstige schadliche Einflisse bestimmt.

6.) Wartung und Lagerung bei Nutzung

Die Produkthaftung des Herstellers erstreckt sich nicht auf Sach- oder Kérperschéden, die auch
bei ordnungsgeméfBer Funktion und sachgeméBer Anwendung von PSA gegen Absturz
auftreten kénnen. Bei Verénderungen der Ausriistung sowie Nichtbeachtung dieser Anleitung
oder der giiltigen Unfallverhiitungsvorschriften entféllt die erweiterte Produkthaftung des
Herstellers. Die Ausristung sollte ihrem Benutzer individuell zur Verfigung stehen. Eine
Kontrolle (Sicht und Funktion) der PSA vor jeder Benutzung (auBer Notfallausriistung oder
versiegelt) ist zwingend erforderlich.Instandsetzungen dirfen nur durch den Hersteller erfolgen.
Die notwendigen jéhrlichen Uberprifungen sowie weitere Kontrollen nach einer Belastung
miissen durch den Hersteller oder einen geschulten Sachkundigen durchgefihrt werden. Die
Sicherheit des Benutzers ist abhdngig von der Wirksamkeit und Haltbarkeit der Ausriistung.
Gurtbénder und Seile kdnnen mit warmem Wasser (40°C) und milder Seifenlauge gereinigt
werden. AnschlieBend mit klarem Wasser gut ausspiilen. Die nass gewordene Ausriistung darf
nur auf natiirliche Weise trocknen und ist von direkter Wéarmeeinwirkung fern zu halten.

6.1) Handwéische bis max. 40°C.

6.2) Bei Raumtemperatur trocknen und lagern.

6.3) Trocken und lichtgeschitzt lagern.

6.4) Nicht maschinell reinigen oder trocknen, nicht bleichen.

6.5) Kontakt mit aggressiven Stoffen/ Chemikalien vermeiden.

6.6) Markierung nur in der Gurtbanderole erlaubt.

Bitte kontaktieren Sie den Hersteller bei jeglichen Zweifeln. Wenn bei der Inspektion Fehler
auffallen, muss das Produkt ausgetauscht werden.

Instructions for use

Approved use
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+ To be used in combination
1.) Information - read carefully
The manual (1.1 “General instructions”, and 1.2 “Productspecific instructions”) must be
available in the national language at all times. If not available, then the vendor has to resolve
this matter with WURTH prior to sale. The instructions must be made available to the user. The
equipment may only be used by professional users who are in good condition, both mentally
and physically, who have received training in its safe usage and who possess the required
knowledge, or are acting under the supervision of such persons. A rescue plan must be available
for any eventuality. It must be possible to implement rescue measures in a timely manner.
2.) Fall-arrest system
A fall-arrest system consists of the illustrated individual components and may only be used
with tested and approved components under the described application conditions; failure to
comply represents a risk of serious or fatal injury. Only one harness is allowed to be used in
the fall-arrest system (with fall arresting eyelet marked “A”). Anchoring points should be select
/ position directly above the user, if possible. Restrict the falling height to a minimum distance.
The anchor point must meet the requirements for the scope of application (Abb. 1+2). Also,
the substructure to which the anchoring device is fastened, and the connecting elements have
to be able to withstand the load. A shock absorbing element must be used which limits the
force to which on the user is exposed in the event of a fall to the maximum arresting force
permitted according to national regulations, for example in Europe this is 6 kN (EN 355). For
more information on this, see the instructions for using of the individual components.
3.) Prior to use
Prior to each use, it has to be ensured that the clearance beneath the user is sufficient, so that
in case of a fall, there will be no impact with the ground, objects, or equipment below.
3.1.) Check the complete personal protective equipment (PPE) and its individual components
for damage, cracks or wear (including snaphooks, straps, textile and metal components,
adjusting devices, locks); complete function must be assured. If unsure the component is in a
safe condition, immediately remove the component in question.
3.2.) The equipment must be immediately removed from service after a fall and checked by
an expert. Use is subject to the written consent of an approved person. If the equipment is no
longer suitable for use, it must be disposed of.
4.) Safety requirements
The instructions on protecting the user and the equipment must be strictly complied with! The
product label must be completely legible! If this is not the case, the product is no longer
suitable for use! In order to avoid a suspension trauma in case of a fall, there must be an
rescue plan available that is designed to reduce the amount of time suspended while wearing
a harness, and consequently to prevent a circulatory collapse. WURTH suspension relief
straps (0899 032 966) can be used to provide protection against this. It is an important
requirement for the user to check all attachment and/or adjustment parts regularly during use.
4.1) Application temperature -35 to +45°C
4.2) Store dry and protected from light and transport correctly
4.3) Avoid slack rope
4.4) Avoid contact with corrosive substances
4.5) Consider danger of suspension trauma
4.6) Avoid edge loading and watch out for abrasive surfaces.
4.7) Consider danger from electrical equipment
4.8) Consider danger by moving machine parts
4.9) Do not put on personal protective equipment in the location where there is a risk of falling.
4.10) Avoid heat and flames
5.) Lifetime, service life and inspection
If no information is given in the product-specific instructions, the following applies:
The maximum lifetime under ideal storage conditions (see point 6.) and independent of the
use is 12 years from the date of production.
The maximum service life begins with the delivery to the end-user (proof e.g. by purchase
receipt with serial number and/or data entry in the productspecific instructions for use) and
is 10 years without recognisable wear and tear and under ideal storage conditions. If there
is no documentation of the date of delivery to the end-user, the maximum service life begins
with the production date stated on the product.
With the start of the service life, the product must be inspected and, if necessary, serviced by
a competent person as required, but at least every 12 months. In addition, the respective
country-specific requirements must be observed, which may prescribe shorter periods.
Irrespective of the maximum lifetime, the discard depends on the condition of the product, its
frequency of use and the external operational conditions. The PPE loses durability in the
course of its service life. The durability is determined by use, thermal, chemical, mechanical
and other harmful influences.
6.) Maintenance and storage
The manufacturer’s liability for defective products does not include damage to property or
personal injuries, which can occur even for proper functioning and correct application of
personal fall protection equipment . This Manufacturer’s liability will be rendered null and
void, if the equipment is modified, or local regulations are not complied with or followed, or
the equipment/component instructions are not made available to the user individually by the
Competent Person . It is imperative to carry out a visual and functional check of all fall
protection components (other than emergency or sealed equipment) prior to each use.
Repairs must only be carried out by the manufacturer. Essential yearly inspections and
additional checks following loading must be carried out by the manufacturer or a trained
approved person. The safety of the user is dependent on the effectiveness and durability of
the equipmentlet any equipment that becomes wet, dry naturally, and do not directly expose
it to the effects of heat.
6.1) Hand wash up. 40° C (104 degrees F).
6.2) Dry and store at room temperature.
6.3) Store dry and protected from light.
6.4) Do not tumble dry or wash, do not bleach.
6.5) Do not contact with harsh substances.
6.6) Mark only allowed on the label.
Please contact the manufacturer if you have any doubt. If any faults are picked up during
inspection, the product must be replaced.

@ Istruzioni d’uso
\/ Utilizzo corretto

Exercise caution during use

Danger to life

Attenzione durante I'utilizzo

ﬁf: Pericolo di morte

+ Da utilizzare in combinazione

1.) Informazione da leggere attentamente

Le istruzioni d'uso (1.1 “Istruzioni generali”, 1.2 “Istruzioni specifiche per il prodotto”)
devono essere sempre disponibili nella lingua del relativo Paese. In caso contrario, il
venditore deve chiarire questo punto con WURTH prima di procedere alla vendita del
prodotto. Le istruzioni devono essere rese disponibili all utilizzatore. L'attrezzatura pud essere
utilizzata soltanto da persone in buono stato di salute, fisico e mentale. Esse devono essere
informate riguardo I'uso sicuro ed essere in possesso delle conoscenze necessarie, oppure
utilizzarla sotto la sorveglianza di persona in possesso di tali requisiti. Devono essere previsti
piani di emergenza per ogni eventualitd. La manovre di salvataggio devono poter essere
eseguite nel minor tempo possibile.

2.) Sistema di arresto caduta

Un sistema di arresto caduta & formato dai singoli componenti rappresentati e pud essere
utilizzato solo con componenti testati e omologati, nell’‘ambito delle condizioni d'uso
descritte, poiché la mancata osservanza di tale norme costitvisce pericolo di morte e lesioni
gravi. Nel sistema di arresto caduta pud essere utilizzata soltanto una imbracatura (con
punti di ancoraggio contrassegnati da una “A”). Scegliere/posizionare i punti di
ancoraggio sopra |'vtilizzatore, il pit perpendicolarmente possibile. Limitare I'altezza di
caduta a un valore minimo. Il punto di ancoraggio deve essere conforme ai requisiti del
campo di applicazione (fig. 1+2). Il supporto a cui viene fissato il punto di ancoraggio,
nonché gli elementi di collegamento, devono sopportare il carico. Deve essere inoltre usato
un elemento ammortizzante che limiti ad un valora massimo la forza che pud svilupparsi
durante la caduta. Tale valore, secondo la norma EN 355 valida in Europa, corrisponde a
6 kN (vedere a tal proposito le istruzioni d'uso dei singoli componenti).

3.) Prima dell’'uso

Assicurarsi, prima di ogni utilizzo, che lo spazio libero al di sotto dell'utilizzatore sia
sufficientemente ampio da evitare, in caso di caduta, di urtare sul pavimento o altro ostacolo.
3.1.) Verificare che tutti i DPI utilizzati e i loro singoli componenti (come fibbie, cinture,
componenti in tessuto e metallici, dispositivi di regolazione, chiusure) non riportino danni
come deformazioni, strappi o segni di usura, e che siano perfettamente funzionali. In caso di
dubbio sullo stato di sicurezza, interrompere immediatamente I'uso e impedirne 'utilizzo.
3.2.) Dopo una caduta, i dispositivi devono essere ritirati e revisionati da personale
qudlificato. L'uso deve essere autorizzato per iscritto da personale qualificato. Se non pit
utilizzabile, I'attrezzatura deve essere smaltita.

4.) Requisiti comuni di sicurezza

Attenersi scrupolosamente alle avvertenze per la protezione dell'utilizzatore e dei dispositivil
L'etichetta del prodotto deve essere completamente leggibile! Se questo non & il caso, il
prodotto non & pit adatto all'uso! Per evitare in caso di caduta un trauma da sospensione,
deve essere previsto un piano d’emergenza che limiti al minimo il tempo di sospensione
nell'imbracatura o nei cosciali, evitando il verificarsi di un collasso cardiocircolatorio. A tal
scopo & possibile utilizzare le cinghie antitrauma di WURTH (0899 032 966).

E assolutamente necessario che |'ufilizzatore controlli regolarmente tutti i componenti di
fissaggio /o regolazione durante I'uso.

4.1) Temperatura di utilizzo da -35 a +45°C

4.2) Conservare e trasportare in luoghi asciutti e al riparo dalla luce

4.3) Evitare funi allentate

4.4) Evitare il contatto con sostanze aggressive

4.5) Considerare il pericolo di trauma da sospensione

4.6) Considerare il pericolo di spigoli e superfici ruvide

4.7) Considerare il pericolo causato dalla presenza di linee elettriche

4.8) Considerare il pericolo causato da parti di macchine in movimento

4.9) Non indossare i DPI nel momento in cui ci si trova gié in un’area a rischio di caduta,
farlo primal

4.10) Evitare calore e fiamme.

5.) Durata, vita utile e ispezione

Se le istruzioni specifiche del prodotto non riportano alcuna informazione, vale quanto
segue:

La durata massima in condizioni di stoccaggio ideali (vedere punto 6.) e indipendentemente
dall’'uso & di 12 anni dalla data di produzione.

La vita utile inizia con la consegna all'utilizzatore finale (comprovata, ad esempio, dalla
ricevuta d'acquisto con numero di serie /o dallinserimento dei dati nelle istruzioni d'uso
specifiche del prodotto) ed & di 10 anni senza segni di usura riconoscibili e in condizioni di
stoccaggio ideali. Se la data di consegna all'utilizzatore finale non & documentata,la vita
utile inizia con la data di produzione indicata sul prodotto.

Con l'inizio della vita utile, il prodotto deve essere ispezionato da persona competente, se
richiesto, e almeno ogni 12 mesi e se necessario softoposto a manutenzione. Inoltre, devono
essere rispettati i requisiti specifici dei singoli Paesi, che possono prescrivere periodi pit brevi.
Indipendentemente dalla vita utile, lo scarto dipende dalle condizioni del prodotto, dalla
frequenza di utilizzo e dalle condizioni operative esterne. | DPI perdono durata nel corso
della loro vita di servizio. La durata & determinata dall’uso, dalle influenze termiche,
chimiche, meccaniche e da altri fattori nocivi.

6.) Manutenzione e magazzinaggio

La responsabilitar del produttore in merito al prodotto non si estende a danni a persone o cose
che possono verificarsi anche durante il corretto funzionamento e I'uso conforme dei DPI
contro la caduta dall’alto. La responsabilita estesa sul prodotto del produttore cessa in caso di
modifiche dell'attrezzatura e mancato rispetto delle presenti istruzioni o delle norme
antinfortunistiche vigenti. L'attrezzatura dovrebbe essere di uso personale dell'utilizzatore.

E assolutamente necessario effettuare un controllo (visivo e funzionale) del DPI prima di ogni
utilizzo (fatta eccezione per i dispositivi di emergenza o sigillati). Le riparazioni devono essere
eseguite esclusivamente dal produttore. Le revisioni annuali necessarie ed eventuali altri
controlli dopo una sollecitazione devono essere eseguiti dal produttore o da personale
qualificato adeguatamente istruito. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia e dalla
validita dell'attrezzatura. Le cinture e le funi possono essere lavate con acqua calda (40°C) e
sapone neutro. Quindi sciacquare accuratamente con acqua pulita. Asciugare |'attrezzatura
bagnata soltanto in modo naturale, tenendola lontano da fonti dirette di calore.

6.1) Lavare a mano a max. 40°C.

6.2) Asciugare e conservare a temperatura ambiente.

6.3) Conservare in luoghi asciutti e al riparo dalla luce.

6.4) Non lavare o asciugare a macchina, non candeggiare.

6.5) Evitare il contatto con sostanze aggressive/chimiche.

6.6) Marcatura consentito solo sull‘etichetta.

In caso di dubbio, rivolgersi al produttore. Se durante 'ispezione si rilevano dei difetti,
sostituire il prodotto.
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Utilisation correcte
3
+ Pour étre utilisé en combinaison
1.) Informations : a lire attentivement
Cette nofice (1.1 «Instructions générales», 1.2 «Instructions propres au produit») doit toujours
étre & disposition dans la langue du pays. En I'absence de notice, en aviser la société WURTH
avant foute vente. L'équipement ne peut étre utilisé que par des personnes ayant une bonne
condition physique et en pleine possession de leurs moyens intellectuels. Ces personnes
doivent étre formées pour |'utilisation de cet équipement et avoir les connaissances requises,
sinon une personne avertie doit étre présente. Des plans d'urgence doivent étre prévus pour
toute éventualité. Les mesures de sauvetage doivent étre prises le plus rapidement possible.
2.) Equipement anti-chute
Un équipement anti-chute comprend les différents éléments représentés et ne peut étre utilisé
qu'avec du matériel testé et homologué, dans les conditions d'utilisation prévues. En cas de
non-respect de ces conditions, il existe un risque de blessure ou méme de décés. Pour un
équipement anti-chute, seul un harnais équipé d’un anneau de refenue de type « A » doit
étre utilisé. Prévoir les points d’ancrage dans la mesure du possible & la verticale, au-dessus
de I'utilisateur. Limiter la hauteur de chute & un minimum. Le point d'ancrage doit étre en
conformité avec les exigences correspondantes au domaine d'utilisation autorisé (Abb.
1+2). De méme, le support sur lequel le point d’ancrage est fixé, ainsi que les éléments de
liaison doivent pouvoir soutenir les charges & supporter. Il convient d'utiliser un élément
d’amortissement de sorfe que la force pouvant étre générée en cas de chute soit limitée au
choc de rattrapage maximal prévu par les réglementations locales, ce qui correspond p. ex.
en Europe & 6 kN conformément & la norme EN 355. (Voir les instructions d'utilisation des
composants individuels).
3.) Avant utilisation
Avant toute utilisation, s‘assurer que |'espace libre en dessous de | utilisateur est suffisant pour
qu'il n'y ait pas de risque de choc au sol ou sur un obstacle quelconque en cas de chute.
3.1.) Le protection personnelle (PSA) complet et ses éléments respectifs (y compris les
boucles, sangles, les composants métalliques et en tissu, ainsi que les dispositifs de réglage
et les fixations) doivent étre vérifiés pour contréler |'absence de dommages causés par
déformation, par des fissures ou par I'usure et son parfait état de fonctionnement doit étre
avéré. En cas de doute quant & la sécurité, le retirer immédiatement du service et, en cas de
dommages, le bloguer pour empécher toute utilisation.
3.2.) Aprés une chute, 'équipement doit étre retiré du service et testé par un expert. L'expert
doit en approuver |utilisation par écrit. Si I'‘équipement n'était plus utilisable, il doit étre
supprimé.
4.) Exigences de sécurité
Respecter strictement les recommandations pour la sécurité de I'utilisateur et la soreté de
fonctionnement de I'équipement ! L'identification de I'équipement doit rester parfaitement
lisible ! Si ce n’est pas le cas, le produit ne convient plus! En cas de chute, un plan d’action
d'urgence doit étre prévu pour infervenir rapidement et éviter un traumatisme de suspension.
Ce plant doit permettre de réduire & un minimum le temps passé en suspension et donc de

Prudence a I'utilisation

Danger de mort

®

diminuer les risques de défaillance de la circulation sanguine. Les sangles spéciales WURTH
(0899 032 966) peuvent étre utilisées pour protéger contre les traumatismes.

Il est primordial pour I'utilisateur de contrdler réguliérement I'ensemble des éléments de
fixation et de réglage pendant I'utilisation.

4.1) Température d'utilisation comprise entre -35 et +45°C.

4.2) Stocker et transporter de facon asciutto é al riparo dalla luce

4.3) Eviter toute détente de la corde..

4.4) Bviter le contact avec des produits agressifs.

4.5) Prendre en considération le risque de traumatisme de suspension.

4.6) Prendre en considération le risque de choc avec les bords.

4.7) Prendre en considération le danger que représentent les installations électriques.

4.8) Prendre en considération le risque que représentent les éléments mobiles de la machine.
4.9) Ne pas s'équiper de I'EPI dans une zone présentant un risque de chute.

4.10) Eviter la chaleur et les flammes.

5.) Durée de vie, durée d‘utilisation et inspection

Si aucune information n’est donnée dans les instructions spécifiques au produit, ce qui suit
s‘applique :

La durée de vie maximale dans des conditions de stockage idéales (voir point 6.) et
indépendamment de 'utilisation est de 12 ans & compter de la date de production.

La durée de vie maximale commence & la livraison & I'utilisateur final (preuve par exemple
par le ticket de caisse avec le numéro de série et/ou la saisie des données dans le mode
d’emploi spécifique au produit) et est de 10 ans sans usure reconnaissable et dans des
conditions de stockage idéales. Si la date de livraison & I'utilisateur final n’est pas
documentée, la durée de vie maximale commence & la date de production indiquée sur le
produit.

Avec le début de la durée de vie, le produit doit étre inspecté et, si nécessaire, entretenu par
une personne compétente selon les besoins, mais au moins tous les 12 mois. En outre, il
convient de respecter les exigences spécifiques a chaque pays, qui peuvent prescrire des
périodes plus courtes.

Indépendamment de la durée de vie maximale, la mise au rebut dépend de I'état du produit,
de sa fréquence d'utilisation et des conditions opérationnelles externes. L'EPI perd de sa
durabilité au cours de sa vie utile. La durabilité est déterminée par I'utilisation, les influences
thermiques, chimiques, mécaniques et autres influences nuisibles.

6.) Entretien et entreposage

La responsabilité du fabricant ne s’étend pas aux accidents corporels ou aux dommages
matériels pouvant survenir en cours d'utilisation normale et dans les régles des équipements
de protection individuelle contre les chutes. La responsabilité du fabricant est suspendue en
cas de modification de |'équipement ou de non-respect des instructions données dans les
nofices ou encore de non-respect des réglementations de sécurité applicables. L'équipement
doit rester & la disposition de I'utilisateur qui en use habituellement. Un contrdle (bon état
général, contréle fonctionnel) de |'équipement est impératif avant toute utilisation (sauf
équipement d'urgence ou si piéce scellée). Seul le constructeur est habilité & procéder aux
réparations et remises en état. Les contréles annuels nécessaires ainsi que les autres contréles
fonction des sollicitations recues doivent étre réalisés par le constructeur ou par un expert
formé. La sécurité de |'vtilisateur dépend de I'efficacité et de la conservabilité de
I"équipement. Les sangles et les cordes peuvent étre nettoyées avec de I'eau chaude (40 °C)
et une solution savonneuse douce. Rincer ensuite & I'eau claire. Laisser sécher un équipement
humide uniquement par voie naturelle, le tenir éloigné des sources de chaleur.

6.1) Lavage & la main jusqu’a 40 °C max.

6.2) Faire sécher et stocker & température ambiante.

6.3) Asciutto e al riparo dalla luce.

6.4) Ne pas laver ni sécher en machine, ne pas utiliser d’agents blanchissants.

6.5) Eviter le contact avec des produits agressifs.

6.6) Marque autorisée uniquement sur |'étiquette.

Veuillez contacter le fabricant en cas de doute. Si, au cours de I'inspection, des dommages
sont détectés, il faut remplacer le produit.
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+ Para ser utilizado en combinacién
1.) Informacién - Leer detenidamente
Estas instrucciones (1.1 «Instrucciones generales», 1.2 «Instrucciones especificas del
producto») deben estar disponibles siempre en el idioma del pais de destino. En caso
contrario, antes de vender el aparato el vendedor deberd aclarar esta circunstancia con
WURTH. Este equipo Gnicamente puede ser utilizado por personas que se encuentren en buen
estado fisico y de salud. Deben haber recibido una instruccién sobre el uso seguro y deben
tener los conocimientos necesarios o, de lo contrario, actuar bajo la supervisién de alguien
que cumpla estos requisitos. Debe haber planes de emergencia para todos los escenarios
posibles. Las medidas de salvamento deben poder realizarse lo mds répido posible.
2.) Sistema de sujecién
Los sistemas de sujecién estdn compuestos por los componentes individuales ilustrados y
Onicamente deben utilizarse con componentes que estén homologados y hayan sido
verificados para las condiciones de uso descritas; en caso contrario, existe peligro para la
vida o la integridad fisica de las personas. Unicamente se puede utilizar un arnés de
sujecién (con la anilla de sujecién identificada con “A”) en el sistema de sujecién. Los puntos
de sujecién deben estar lo mds verticales posible por encima del usuario seleccionar/
posicién. La altura de caida debe limitarse a la menor cota posible. El punto de sujecién
debe cumplir los requisitos del dmbito de aplicacién (Abb. 1+2). Asimismo, la superficie de
fijacién del punto de sujecién y los elementos de unién utilizados deben ser capaces de
soportar la carga. Es necesario utilizar un elemento amortiguador de modo que la fuerza
producida en una caida no sobrepase la méxima repercusién especifica de cada pais, lo
que, por ejemplo, en Europa serian 6 kN segin la norma EN 355. Para més informacién,
véanse las instrucciones de uso de los componentes individuales
3.) Antes de usar el equipo
Antes de cada uso, debe comprobarse que por debajo del usuario hay espacio libre suficiente
para que, en caso de caida, no se produzca un golpe contra el suelo o algin obstéculo.
3.1.) Comprobar si el equipo de proteccién individual completo y sus piezas (hebillas,
cinftas, componentes metdlicos y texfiles, dispositivos de ajuste, cierres, efc.) presentan signos
de desgaste, grietas o deformaciones, y si funcionan correctamente En caso de dudas sobre
la seguridad, descartar inmediatamente el uso.
3.2.) Si se produce una caida, se debe descartar el uso del equipo. La persona experta
tiene que aceptar el uso por escrito. Si el equipamiento dejara de ser utilizable, el mismo
tiene que eliminarse.
4.) Requisitos de seguridad
Se deben seguir estrictamente las indicaciones de proteccién del usuario y el equipo. La
efiqueta del producto deber ser completamente legible. Si este no es el caso, el producto ya
no es adecuado para su uso. A fin de evitar un trauma de suspensién en caso de caida,
deberd estar disponible un plan de emergencia que reduzca al minimo posible el tiempo de
permanencia en la correa o el amés y que, por tanto, impida un colapso circulatorio. Como
medida de proteccién, pueden utilizarse las eslingas de dlivio de tensiones de WURTH
(0899 032 966). El usuario debe inspeccionar periédicamente todas las piezas de ajuste y
fijacién durante su uso.
4.1) La temperatura de aplicacién -35 a + 45°C
4.2) Transportar y almacenar los componentes individuales correctamente.
4.3) Mantener la cuerda tensionada
4.4) Evitar el contacto con sustancias agresivas
4.5) Prestar atencién al riesgo de trauma por suspensién
4.6) Prestar atencién al riesgo por bordes
4.7) Prestar atencién a los riegos por equipos eléctricos
4.8) Prestar no acercarse a imaquinas en movimiento4.9) No colocarse los equipos de
proteccién individual en dreas con riesgo de caida.
4.10) Evite el calor y las llamas.
5.) Duracién, vida util e inspeccién
En caso de que no se facilite ninguna informacién en las instrucciones especificas del
producto, se aplica lo siguiente:
La vida 0til méxima en condiciones ideales de almacenamiento (véase el punto 6.) e
independiente del uso es de 12 afios a partir de la fecha de fabricacién.
La vida dtil méxima comienza con la entrega al usuario final (prueba, por ejemplo, mediante
el recibo de compra con el nimero de serie y/o la introduccién de datos en las instrucciones
de uso especificas del producto) y es de 10 afios sin desgaste reconocible y en condiciones
de almacenamiento ideales. Si no hay documentacién de la fecha de entrega al usuario
final, la vida dtil méxima comienza con la fecha de produccién indicada en el producto.
Con el inicio de la vida itil, el producto debe ser inspeccionado y, si es necesario, revisado
por una persona competente segin sea necesario, pero al menos cada 12 meses. Ademds,
deben observarse los requisitos especificos de cada pais, que pueden prescribir periodos
més cortos.
Independientemente de la vida 0til méxima, el descarte depende del estado del producto,
su frecuencia de uso y las condiciones operativas externas. El EPI pierde durabilidad en el
transcurso de su vida dtil. La durabilidad viene determinada por el uso, las influencias
térmicas, quimicas, mecdnicas y otras influencias perjudiciales.
6.) Mantenimiento y almacenase
La responsabilidad del fabricante no cubre los dafios personales y materiales que se
produzcan, aunque el equipo de proteccién individual anticaida funcione y se utilice
correctamente. Cualquier modificacién del equipo o incumplimiento de las presentes
instrucciones o de la normativa sobre accidentes laborales en vigor invalidard la
responsabilidad del fabricante. El equipo debe ponerse a disposicién del usuario para su uso
personal. El equipo de proteccién individual debe comprobarse (inspeccién visual y de
funcionamiento) antes de cada uso (excepto si es un equipo de emergencia o estaba
precintado). Las reparaciones sélo deben realizarse por el fabricante. Tras una carga, el
fabricante o una persona experta formada tienen que realizar las verificaciones anuales
necesarias, asi como controles adicionales. La seguridad del usuario depende de la eficacia y

Precaucién durante el uso

Peligro de muerte

durabilidad del equipamiento”. Las correas y cuerdas se pueden limpiar con agua fibia

(40 °C) y una solucién jabonosa suave. Luego enjuague bien con agua limpia. Si el equipo
se moja, deberd dejarse secar siempre por medios naturales. Asimismo, el equipo debe
mantenerse alejado de cualquier foco directo de calor. En caso de duda, péngase en contacto
con el fabricante. Si se encuentran fallos al inspeccionar el producto, este debe sustituirse.

6.1) Lavar a mano a 40 °C como mdximo.

6.2) Secar y almacenar a temperatura ambiente.

6.3) Almacenar en un lugar seco.

6.4) No lavar a méquina ni usar secadora no usar lejia.

6.5) Evite el contacto con sustancias agresivas.

6.6) Marca sélo permitida en la etiqueta.

Por favor, péngase en contacto con el fabricante con cualquier duda. Ante cualquier defecto
durante la inspeccién, el producto deberd ser reemplazado.
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+ Para ser usado em combinacéo

1.) Informacéo - ler cuidadosamente

As instrugdes (1.1 “Instrucdes gerais”, 1.2 “Instrucdes especificas do produto”) devem estar
sempre disponiveis na lingua nacional. Se ndo estiverem disponiveis, o vendedor deve
esclarecer esta situagdo com a WURTH antes de efetuar a revenda. O equipamento s6
pode ser usado por pessoas em boas condicdes de satde fisica e psiquica. Estas devem ter
recebido formacdo sobre a utilizacdo segura e possuir os conhecimentos necessarios ou
encontrar-se sob a supervisGo de uma pessoa que cumpra tais requisitos. Devem estar
disponiveis planos de emergéncia para todas as eventualidades. As medidas de salvamento
devem ser executadas o mais rapidamente possivel.

2.) Sistema de retencéo

Um sistema de retencdo é constituido pelos componentes individuais apresentados e sé
pode ser utilizado com componentes testados e homologados nas condicées de utilizacdo
previstas. Em caso de inobservéncia desta regra, o equipamento pode constituir um perigo
para a vida e a integridade fisica. No sistema de retencdo sé pode ser usado um Gnico
cinto de retencdo (com olhal de refencéo marcado com ,A”). Os pontos de fixacdo devem
situar-se, tanfo quanto possivel, na posicdo vertical, por cima do utilizador select/posicéo.
Limitar a altura de queda a uma dimens&o minima. O ponto de fixagdo tem de satisfazer os
requisitos do dmbito de aplicacdo (Abb. 1+2). Do mesmo modo, a base em que este ponto
de fixagdo é fixado, assim como os elementos de unido devem poder suportar a carga.
Deve ser usado um elemento amortecedor, que limite a forca suscetivel de ser gerada em
caso de queda & forca de impacto méxima especifica do pais. Na Europa, por exemplo,
esse valor é de 6 kN segundo a norma EN 355.Vera este respeito as instrucdes de
utilizag&o dos componentes individuais.

3.) Antes do uso

Antes de cada uso, é necessdrio assegurar que o espaco livre por baixo do utilizador seja
suficientemente grande para impedir, em caso de queda, o embate no solo ou num obstéculo.
3.1.) O EPI completo e os respetivos protecdo pessoal (fivelas, fitas do cinto, componentes
téxteis e metdlicos, dispositivos de ajuste, fechos, etc.) devem ser controlados quanto &
existéncia de danos causados por deformacdo, fissuras ou desgaste e devem funcionar
perfeitamente. No caso de dividas sobre o estado de seguranca, retirar imediatamente da
utilizagéo ou bloquear em caso de danos.

3.2.) Apés uma queda, o equipamento deve ser retirado da utilizacéo e controlado por um
especialista. O técnico qualificado tem de aprovar a utilizacdo por escrito. Se o
equipamento ndo puder ser mais utilizado, tem de ser descartado.

4.) Requisitos de seguranca

Observar, estritamente, as indicacdes de protecdo do utilizador e do equipamento! A
identificacdo do produto deve estar completamente legivel! Se este néo for o caso, o
produto néo é mais adequado para uso! Em caso de queda, para evitar o trauma de
suspensdo, é necessdrio que exista um plano de emergéncia que permita reduzir tanto
quanto possivel o tempo de suspensdo no cinto ou laco, impedindo assim um colapso
circulatério. Para protecdo, podem ser usados os lacos de apoio para os pés WURTH
(0899 032 966). Existe uma necessidade substancial para o utilizador inspecionar
periodicamente toda a montagem e/ou ajustar as partes durante a utilizacdo.

4.1) Temperatura de utilizacdo: entre -35 e +45°C

4.2) Armazenar e transportar corretamente.

4.3) Seco e protegido da luz.

4.4) Evitar o contacto com substancias agressivas.

4.5) Ter em conta o risco de trauma de suspensdo.

4.6) Ter em conta o perigo causado por arestas.

4.7) Ter em conta o perigo causado por instalacées elétricas.

4.8) Ter em conta o perigo causado por componentes méveis de maquinas.

4.9) Néo colocar o EPI na zona com risco de queda.

4.10) Evite o calor e as chamas

5.) Tempo de vida, vida util e inspeccéo

Se ndo for dada qualquer informacéo nas instrucdes especificas do produto, aplica-se o
seguinte:

A duracdo méxima em condicdes ideais de armazenamento (ver ponto 6.) e independente
da utilizagdo é de 12 anos a partir da data de producéo.

A vida 0til méxima comeca com a entrega ao utilizador final (prova, por exemplo, por
recibo de compra com némero de série e/ou entrada de dados nas instrucées de utilizacdo
especificas do produto) e é de 10 anos sem desgaste reconhecivel e em condicées ideais
de armazenamento. Se ndo houver documentacdo sobre a data de entrega ao utilizador
final, a vida Gtil méxima comeca com a data de producdo indicada no produto.

Com o inicio da vida 0til, o produto tem de ser inspeccionado e, se necessario, mantido por
uma pessoa competente, conforme necessario, mas pelo menos de 12 em 12 meses. Além
disso, devem ser observados os respectivos requisitos especificos do pais, o que pode
prescrever periodos mais curtos.

Independentemente da vida 0til mdxima, o descarte depende do estado do produto, da sua
frequéncia de utilizacdo e das condicdes operacionais externas. O EPI perde durabilidade
no decurso da sua vida dtil. A durabilidade é determinada pela utilizacéo, térmica, quimica,
mecénica e outras influéncias nocivas.

6.) Manutencéo e armazenamento

A responsabilidade do fabricante pelo produto néo abrange os danos materiais ou fisicos
que possam ocorrer em caso de funcionamento correto e utilizacdo adequada do
equipamento de protecdo individual contra queda. No caso de alteracées no equipamento
e de ndo observéncia destas instrucdes ou dos regulamentos de prevencéo de acidentes em
vigor, a responsabilidade alargada do fabricante pelo produto néo se aplica. O
equipamento deve ficar & disposicéo individual do respetivo utilizador. E obrigatério o
controlo (visual e do funcionamento) do EPI antes de cada utilizagdo (com excecdo do
equipamento de emergéncia ou equipamento selado). Reparacdes sé podem ser efetuadas
pelo fabricante. As verificacdes anuais necessdrias bem como outros controlos apés uma
carga tém de ser efetuadas pelo fabricante ou por um técnico com a devida formagdo. A
seguranca do utilizador depende da eficécia e durabilidade do equipamento.. As fitas do
cinto e as cordas podem ser lavadas em dgua morna (40 °C) com sabdo suave. No fim,
enxaguar bem com dgua limpa. O equipamento molhado sé pode secar de forma natural e
deve ser afastado da acdo direta do calor.

6.1) Lavagem & mé&o a 40 °C, no méximo.

6.2) Secar e guardar & temperatura ambiente.

6.3) Guardar em local seco.

6.4) Néo lavar nem secar & maquina, néo usar lixivia.

6.5) Evitar o contacto com substéncias agressivas.

6.6) A marca sé é permitida no rétulo.

Em caso de divida, agradecemos que entre em contacto com o fabricante. Caso sejam
detetados erros durante a inspecdo, o produto tem de ser substituido.

[@ Gebruiksaanwijzing
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+ Te gebruiken in combinatie

1.) Informatie - zorgvuldig lezen

De gebruiksaanwijzingen (1.1 “Algemene gebruiksaanwijzing”, 1.2 “Productspecifieke
gebruiksaanwijzing”) dienen dltijd in de taal van het betreffende land aanwezig te zijn. Zijn
deze gebruiksaanwijzing niet aanwezig,dan dient dit véér de wederverkoop door de
verkoper met WURTH te worden afgestemd. De uitrusting mag enkel door personen in een
goede lichamelijke en geestelijke gezondheidstoestand worden gebruikt. Deze gebruikers
dienen een training te hebben gevolgd in het veilig gebruik ervan, over noodzakelijke kennis
te beschikken of onder toezicht van een dergelijk persoon te staan. Er dienen noodplannen
aanwezig te zijn voor alle mogelijke gevallen. De reddingswerken moeten zo snel mogelijk
vitgevoerd kunnen worden.

2.) Opvangsysteem

Een opvangsysteem bestaat it de volgende onderdelen en mag alleen met geteste en
toegestane onderdelen worden gebruikt in levensgevaarlijke situaties. In het opvangsysteem
mag alleen een opvanggordel met opvangogen met een “A”-aanduiding worden gebruikt.
Aanslagpunten dienen zich zoveel mogelijk verticaal en hoger dan de gebruiker te bevinden
select/positie. Beperk de valhoogte tot een minimum . Het aanslagpunt moet voldoen aan
het geldigheidsbereik (Abb. 1+2). Eveneens moeten de ondergrond, waaraan dit
verankeringspunt wordt bevestigd, en de aan fe sluiten elementen de belasting kunnen
weerstaan. Men moet een valdempend element gebruiken, dat de impact van de krachten

Utilizacdo correta
Cuidados durante a utilizacdo

Perigo de morte

Voorzichtig bij het gebruik

Levensgevaar
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bij een mogelijke valbeperkt tot het maximum dat voor dat land wettelijk voorgeschreven is,
wat bijvoorbeeld in Europa volgens richtliin EN 355 maximaal 6 kN is. Zie hiervoor de
gebruiksaanwijzing van het van de afzonderlijke componenten.

3.) Véér het gebruik

Véér ieder gebruik moet gewaarborgd zijn dat de noodzakelijke vrije ruimte onder de
gebruiker zo groot is dat in geval van een val de persoon niet met een smak op de grond of
op een object terecht kan komen.

3.1.) De complete persoonlijke bescherming inclusief de betreffende individuele onderdelen
(0.a. gespen, gordelbanden, componenten van textiel en metaal, verstellers, sluitingen) moet
op beschadigingen worden gecontroleerd op schade ontstaan door vervorming, scheuren of
slitage en deze moet volledig functioneel zijn. Bij twiifel over een veilige toestand het
gebruik direct staken of bij beschadiging vergrendelen.

3.2.) De uitrusting dient na een val door een deskundige te worden gecontroleerd en moet
worden afgevoerd, wanneer deze niet meer bruikbaar zou worden verklaard. De
deskundige moet schriftelijk met het gebruik instemmen. Als de uitrusting niet meer gebruikt
kan worden, moet het worden afgevoerd.

4.) Veiligheidseisen

De instructies voor de bescherming van de gebruiker en de vitrusting dienen strikt in acht
genomen te worden! De productaanduiding moet leesbaar zijn! Als dit niet het geval is, is
het product niet langer geschikt voor gebruik! Om in geval van een val een hangtrauma te
voorkomen moet een noodplan aanwezig zijn, die de hangtijd in de gordel of lus zo veel
mogelijk beperkt, en zo een collaps voorkomt. Ter ondersteuning kunnen de traumabanden
van WURTH (0899 032 966) worden gebruikt. Het is belangrijk dat de gebruiker alle
bevestigings- of verstelbare onderdelen tijdens het gebruik regelmatig controleert.

4.1) Verwerkingstemperatuur -35 tot +45°C

4.2) Droog bewaren en transporteren en beschermd tegen licht.

4.3) Slappe lijn vermijden.

4.4) Contact met agressieve stoffen vermijden.

4.5) Let op gevaar van hangtrauma.

4.6) Let op gevaar door scherpe randenen op ruwe oppervlakken leften.

4.7) Let op gevaar van elekirische apparatuur.

4.8) Let op gevaar door bewegende machinedelen.

4.9) Uitrusting niet aantrekken in de gevarenzone van vallen.

4.10) Hitte en vuur vermijden.

5.) Levensduur, levensduur en inspectie

Indien in de productspecifieke instructies geen informatie wordt gegeven, geldt het volgende:
De maximale levensduur bij ideale opslagomstandigheden (zie punt 6.) en onafhankelijk van
het gebruik bedraagt 12 jaar vanaf de productiedatum.

De maximale levensduur begint bij de levering aan de eindgebruiker (bewijs bijv. door
aankoopbon met serienummer en/of vermelding in de productspecifieke gebruiksaanwijzing)
en bedraagt 10 jaar zonder herkenbare slijtage en onder ideale opslagomstandigheden.
Indien er geen documentatie bestaat over de datum van levering aan de eindgebruiker,
begint de maximale levensduur met de op het product vermelde productiedatum.

Met het begin van de levensduur moet het product naar behoefte, maar ten minste om de 12
maanden door een bevoegd persoon worden geinspecteerd en zo nodig onderhouden.
Bovendien moeten de respectieve landspecifieke voorschriften in acht worden genomen, die
kortere termijnen kunnen voorschrijven.

Ongeacht de maximale levensduur is de afdanking afhankelijk van de staat van het product,
de gebruiksfrequentie en de externe bedrijfsomstandigheden. Het PBM verliest
duurzaamheid in de loop van zijn levensduur. De duurzaamheid wordt bepaald door
gebruik, thermische, chemische, mechanische en andere schadelijke invioeden.

6.) Onderhoud en opslag

De productaansprakelijkheid van de fabrikant is niet van toepassing op materiéle of
lichamelijke (vervolg)schade die ook kan voorkomen bij een deugdelijke werking en kundig
gebruik van persoonlijke beschermingsuitrusting tegen vallen. Bij veranderingen aan de
uitrusting en het niet in acht nemen van deze gebruiksaanwijzing of de geldige
ongevallenpreventievoorschriften vervalt de vitgebreide productaansprakelijkheid van de
fabrikant. De uitrusting dient de gebruiker ervan persoonlijk ter beschikking te staan. Voor ieder
gebruik (met uitzondering van de nooduitrusting of bij verzegeling) is het verplicht de PBM te
controleren (visuele controle en werking). Reparaties mogen alleen door de fabrikant worden
vitgevoerd. De vereiste jaarlijkse controles en verdere controles na een belasting moeten
worden vitgevoerd door de fabrikant of een opgeleide deskundige. De veiligheid van de
gebruiker is afhankelijk van de werking en houdbaarheid van de vitrusting. Gordelbanden en
liinen kunnen met warm water (40 °C) en een mild zeepsopije gereinigd worden. Vervolgens
goed uitspoelen met schoon water. Nat geworden uitrusting mag alleen op natuurlijke wijze
drogen en moet uit de buurt worden gehouden van rechtstreekse warmte-inwerking.

6.1) Handwas tot 40°C.

6.2) Droog en bij kamertemperatuur bewaren.

6.3) Droog opslaan.

6.4) Niet machinaal reinigen of drogen, niet bleken.

6.5) Contact met agressieve stoffen/chemicalién vermijden.

6.6) Markering alleen toegestaan op het etiket.

Neem bij twijfel altijd contact op met de fabrikant. Indien er bij de inspectie fouten worden
ontdekt, moet het product worden vervangen.
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+ Der skal anvendes i kombination

1.) Information - skal leeses omhyggeligt

Brugsanvisningen (1.1 ,General Guide”, 1.2, Product-specifik betjeningsvejledning”) skal
altid forefindes pé& landets sprog. Hvis den ikke foreligger, skal dette afklares af szelger med
WURTH inden salget. Udstyret mé kun anvendes af personer, der fysisk og mentalt er sunde.
De skal vaere instrueret i dets sikre brug og have de nadvendige kundskaber eller bruge det
under opsyn af en person, der har disse kundskaber. Der skal vaere udarbejdet nedplaner il
alle teenkelige nadsituationer. Redningsforanstaltninger skal udferes s& hurtigt som muligt.
2.) Faldsikringssystem

Et faldsikringssystem er sammensat af de viste enkeltkomponenter og mé& kun anvendes
sammen med afprevede og godkendte komponenter inden for de beskrevne
anvendelsesbetingelser, da der foreligger livsfare, hvis disse ikke overholdes. Der mé kun
anvendes én faldsikringssele (med sikringsesken maerket “A”) i faldsikringssystemet.
Anslagspunkter skal om muligt altid veere oven for brugeren veelg/position.
Nedstyrtningshgjden skal begraenses til et minimum. Anslagspunktet skal opfylde kravene alt
efter gyldighedsomrade (Abb. 1+2). Ligeledes skal det underlag, hvori anslagspunktet
fastgeres, samt de forbindende elementer kunne holde til belastningen. Der skal anvendes et
deempende element, séledes at den kraft, der kan opstd i forbindelse med et fald,
begraenses fil det lokalt geeldende maksimale sted, hvilket fx i Europa iht. DS/EN 355
betyder 6 kN. Se hertil of de individuelle bestanddele brugsanvisning.

3.) For anvendelse

Fer brugen skal man altid sikre sig, at der er s& megen plads neden under brugeren, at
brugeren ikke rammer jorden eller en forhindring ved et evt. et fald.

3.1) Den komplette personlig beskyttelse og dens enkelte komponenter (bl.a. spaender,
seleband, komponenter of tekstiler og metal, justeringsanordninger, lukkeanordninger) skal
kontrolleres for skader ved deformering, revner eller slitage, og den skal vaere fuldsteendigt
funktionsdygti. Hvis der er nogen tvivl om udstyrets sikre tilstand, skal det omg&ende tages ud
af brug eller spaerres ved beskadigelse.

3.2) Udstyret skal efter en nedstyrtning tages ud af brug og kontrolleres af en sagkyndig. Den
sagkyndige skal acceptere brugen skriftligt. Hvis udstyret ikke leengere er brugbart, skal det kasseres.
4,) Sikkerhedskrav

Anvisningere skal felges ngje for at beskytte brugeren og udstyret! Produkimaerkatet skal
altid veere fuldsteendig leeseligt! Hvis dette ikke er filfeeldet, er produktet ikke laengere egnet il
brug! For at undgé haengetrauma i tilfzelde af en nedstyrtning, skal der forefindes en
nedplan, s& haengetiden i selen eller stroppen er s& kort som muligt, og man séledes kan
forhindre et kredslabskollaps. Til beskyttelse kan WURTZtraumastropper (0899 032 966)
anvendes. Det er en absolut nadvendighed, at brugeren jsevnligt kontrollerer samtlige
fastgerelses- og/eller enkeltkomponenter under brugen.

4.1) Anvendelsestemperatur -35 til +45°C

4.2) Korrekt opbevaring og transport (Tert og beskyttet mod lys).

4.3) Undgé slap wire

4.4) Undgé kontakt med aggressive stoffer

4.5) Veer opmaerksom pé farer pga. haengetraume.

4.6) Veer opmaerksom pé fare pga. kanter og vaer opmeerksom pé ru overflader.

4.7) Veer opmaerksom pd farer pga. elekiriske installationer

4.8) Veer opmaerksom péd farer pga. bevaegelige maskin-dele

4.9) PSA md ikke tages p& i omr&der med nedstyrtningfare.

4.10) undgé varme og flammer.

5.) Levetid, levetid og inspektion

Hvis der ikke er angivet nogen oplysninger i den produkispecifikke vejledning, geelder
felgende:

Den maksimale levetid under ideelle opbevaringsforhold (se punkt 6.) og uathaengigt af
anvendelsen er 12 &r fra produktionsdatoen.

Den maksimale levetid begynder med leveringen fil slutbrugeren (bevis f.eks. ved
kebskvittering med serienummer og/eller ved indtastning i den produktspecifikke
brugsanvisning) og er 10 &r uden synlig slitage og under ideelle opbevaringsforhold. Hvis
der ikke foreligger dokumentation for leveringsdatoen fil slutbrugeren, begynder den
maksimale levetid med den produktionsdato, der er anfert p& produktet.

Ved levetidens begyndelse skal produktet efterses og om nadvendigt efterses af en
kompetent person efter behov, dog mindst hver 12. méned. Desuden skal de respektive
landespecifikke krav overholdes, som kan foreskrive kortere perioder.

Uanset den maksimale levetid afhaenger kassationen af produktets tilstand, dets
brugsfrekvens og de ydre driftsbetingelser. PPE‘erne mister holdbarhed i lebet af deres

Anvendelse er OK
Forsigtig ved anvendelse

Livsfare

levetid. Holdbarheden bestemmes af brug, termiske, kemiske, mekaniske og andre skadelige
pévirkninger.

6.) Service og opbevaring

Producenten hzefter ikke for materiale- eller personskader, som kan optreede pé trods of, at det
personlige faldsikringsudstyr fungerer, som det skal, og anvendes forsvarligt. Producentens
udvidede ansvar bortfalder ved sendringer pé udstyret samt ved tilsideseettelse af denne
brugsanvisning eller de gaeldende ulykkesforebyggende bestemmelser. Udstyret ber std il
rédighed for den individuelle bruger. Det personlige sikkerhedsudstyr skal altid kontrolleres
(visuel og mht. funkfion) inden hver brug (undtagen nedudstyr eller forseglet udstyr).
Reparationer mé kun udferes af producenten. De pékraevede drlige effersyn og andre kontroller
effer en belastning skal udferes af producenten eller af en uddannet sagkyndig. Brugerens
sikkerhed er afhzengig af udstyres effektivitet og holdbarhed.”. Seler og tove kan rengeres med
varmt vand (40 °C) og mildt seebevand. Skyl omhyggeligt efter med rent vand. Udstyr, der er
blevet vadt, mé kun terres pa naturlig méde, og ma ikke udsaettes for direkte varmepdvirkning.
6.1) Héndvask op til maks. 40 °C.

6.2) Tores og opbevares ved stuetemperatur.

6.3) Opbevares tert og beskyttet mod lys.

6.4) M4 ikke renses eller tarres maskinelt, mé ikke bleges.

6.5) Undgé kontakt med aggressive stoffer/Kemikalier.

6.6) Maerket er kun tilladt p& efiketten.

Ved enhver tvivl, kontakt venligst producenten. Hvis du bemaerker fejl under kontrollen, skal
produktet udskiftes.

Bruksanvisning

Bruk OK

Ma brukes med forsiktighet
Livsfare

Skal brukes i kombinasjon

1.) Informasjon - les noye

Bruksanvisningen (1.1 «Generell veiledning», 1.2 «Produktspessifikke veiledning») m& alltid
veere filgjengelig pé landets sprék. Dersom denne ikke foreligger, skal dette avklares mellom
forhandler og WURTH fer videresalg. Utstyret skal bare brukes av personer med god fysisk
og psykisk helse. Disse mé& vaere opplaert sikker bruk, ha den nedvendige kunnskapen, eller
veere under oppsyn av en person med denne kunnskapen. Planer for eventuelle ulykker mé
finnes for alle eventudliteter. Redningstiltak mé kunne gjennomferes s& raskt som mulig.

2.) Fangesystem

Et fangesystem er sammensatt av de illustrerte enkeltkomponenter, og kan bare brukes med
kontrollerte og godkjente komponenter innenfor de beskrevne betingelser for bruk, manglende
overholdelse vil vaere en trussel for liv og helse. | fange systemet kan bare en fallsikringssele
(med markert festezye “A” benyttes. Festepunkt om mulig loddrett, over brukeren velg/stilling.
Begrens fallhgyden il et minimum. Festehgyden mé tilsvare kravene avhengig av
gyldighetsomréde (Abb. 1+2). P& samme méte mé underlaget som festepunktet er festet pd,
og de forbindende elementene, téle belastningen. Det mé& benyttes et dempende element som
begrenser den kraften som kan oppsté i forbindelse med et fall, iht. landsspesifikk maksimal
fangkraft, f.eks. i Europa er dette 6 kN iht. NS-EN 355. Se til dette bruksanvisningen til
festepunktet. Du kan lese av de enkelte komponentene i bruksanvisningen.

3.) Fer bruk

Fer hver bruk skal det sikres at det nadvendige, frie rommet under brukeren er stort nok, slik
at vedkommende ikke treffer bakken eller et hinder i filfelle fall.

3.1.) Hele personlig beskyttelse og respektive tilhgrende enkeltdeler (bl.a. spenner, bénd,
tekstiler og metallkomponenter, justeringsinnretninger, l&ser) mé& kontrolleres med tanke pé
deformasjon, sprekker eller slitasje, og de mé fullt ut fungere som filtenkt. Ved tvil om utstyret
er i sikker stand, mé& det umiddelbart tas ut av bruk eller sperres av ved skader.

3.2.) Etter et fall ma utstyret tas ut av bruk og testes av en ekspert. Den sakkyndige mé
samtykke skriftlig for bruken. Hvis utstyret ikke lenger skulle vaere brukbart, m& dette kasseres.
4,) Sikkerhetskrav

Instruksjonene md, av hensyn til brukerens og utstyrets sikkerhet, overholdes naye!
Produktmerkingen mé& vaere fullstendigleselig. Hvis dette ikke er tilfelle, er produktet ikke
lenger egnet til bruk! For & unngd hengetraume ved fall, m& en ulykkesplan foreligge, som
som sarge for at hengetiden i belte eller slayfe blir s& kort som mulig, for dermed & hindre
kollaps i blodsirkulasjonen. Til beskyttelse kan WURTH-steg-lzkkene «Suspension relief straps
(0899 032 966)" brukes. Det er et betydelig behov at brukeren med jevne mellomrom
inspiserer all feste- og / eller justerings- deler under bruk.

4.1) Brukstemperatur -35 til +45°C

4.2) Mé lagres og transporteres riktig. Tert og beskyttet mot lys.

4.3) Unngé slakk line.

4.4) Unngé kontakt med aggressive stoffer.

4.5) Veer oppmerksom pé fare pga. hengetraume.

4.6) Veer oppmerksom pé fare pga. kanter og ta hensyn til rue overflater.

4.7) Veer oppmerksom pé fare pga. elektriske anlegg.

4.8) Veer oppmerksom pé fare pga. bevegelige maskindeler.

4.9) PVU skal ikke oppferes i omréder hvor det er fare for fall.

4.10) Unngé varme og ild

5.) Levetid, levetid og inspeksjon

Dersom det ikke er gitt informasjon i den produkispesifikke bruksanvisningen, gjelder
falgende:

Maksimal levetid under ideelle lagringsforhold (se punkt 6.) og uavhengig av bruk er 12 ér
fra produksjonsdato.

Maksimal levetid begynner med levering til sluttbruker (bevis for eksempel ved kigpskvittering
med serienummer og/eller dataoppfering i den produktspesifikke bruksanvisningen) og er
10 ér uten gjenkjennelig slitasie og under ideelle lagringsforhold . Dersom det ikke foreligger
dokumentasjon pé leveringsdato il sluttbruker, starter maksimal levetid med
produksjonsdatoen som er angitt p& produktet.

Ved starten av levetiden skal produktet inspiseres og om ngdvendig serviceres av en
kompetent person etter behov, men minst hver 12. méned. | tillegg mé de respektive
landsspesifikke kravene overholdes, som kan foreskrive kortere perioder.

Uavhengig av maksimal levetid, avhenger kasseringen av produktets filstand,
bruksfrekvensen og de eksterne driftsforholdene. PPE mister holdbarhet i lepet av levetiden.
Holdbarheten bestemmes av bruk, termiske, kjemiske, mekaniske og andre skadelige
pévirkninger.

6.) Vedlikehold og lagring

Produsentens roduktansvar dekker ikke materielle skader eller personskader, som ogsé& kan
oppstd ved korrekt funksjon og bruk av personlig beskyttelsesutstyr mot fall. Hvis man gjer
forandringer p& utstyret, eller hvis man ikke falger denne bruksanvisningen eller gyldige
forskrifter for forebygging av ulykker, bortfaller produsentens utvidede produktansvar. Utstyret
skal vaere individuelt tilgjengelig for brukeren. Det er tvingende nedvendig med en kontroll
(visuell og funksjon) av personsikringsutstyret far hver bruk (unntatt ulykkesutstyr eller forseglet
utstyr). M& bare settes i bruk av produsenten. De nadvendige é&rlige kontrollene samt ytterligere
kontroller etter en belastning, mé utferes av produsenten eller utdannede sakkyndige.
Sikkerheten til brukeren avhenger av utstyrets effektivitet og holdbarhet. Stropper og liner kan
rengjeres med varmt vann (40°C) og et mildt rengjeringsmiddel Skyll deretter godt av med
rent vann. Hvis utstyret blir vétt skal det terke naturlig og holdes unna direkte varmepdvirkning.
6.1) Handvask maks. 40°C.

6.2) Utstyret mé& tarkes og oppbevares i romtemperatur.

6.3) Tert og beskyttet mot lys.

6.4) M& ikke rengjeres eller tarkes maskinelt, mé ikke blekes.

6.5) Unngd kontakt med aggressive stoffer/kjemikalier.

6.6)Merk kun tillatt p& efiketten.

Ta kontakt med produsenten dersom du er i tvil. Hvis det oppdages feil ved inspeksjonen, mé&
produktet skiftes ut.

@ oo
v

£3
-
+ Jotta voidaan kéyttéd yhdistelména

1.) Tietoja - luettava huolellisesti

Ohieet (1.1 "Yleiset ohjeet”, 1.2 "Tuotetta koskevat ohjeet” ) téytyy aina olla kéytettévissa
kunkin maan kielella. Jos ndin ei ole, jlleenmyyin on selvitettéva tama WURTHin kanssa
ennen edelleenmyyntid. Varusteita saavat kéyttdd vain henkilét, jotka ovat hyvéssé
ruumiillisessa ja henkisessd terveydentilassa. Néiden téytyy olla koulutettuja turvallisessa
kaytéssd ja heilld taytyy olla tarpeelliset tiedot, tai olla sellaisen henkilén valvonnassa.
Hététapaussuunnitelmat on oltava saatavilla kaikkia mahdollisia tilanteita varten.
Pelastustoimenpiteet téytyy voida suorittaa mahdollisimman nopeasti.

2.) Put i tojarjestelma

Putoamisenestojdriestelmd koostuu esitetyistd yksittdiskomponenteista, ja sité saa kéyttad vain
tarkastettujen ja hyvéksyttyjen komponenttien kanssa ilmoitettujen kdyttéolosuhteiden
puitteissa, koska noudattamatta jéttéiminen aiheuttaa henkeen ja kehoon kohdistuvan vaaran.
Putoamisenestojérjestelmdssd saa kdyttad vain yhtd kiinnityspistettd (merkitylla
kiinnityspisteellé A" ). Hihnavaimennukset mahdollisimmin pystysuorassa, kéyttdjén
ylépuolella. Putoamiskorkeus rajoitettava minimiin select/asema. Kiinnityskohdan téytyy
vastata kunkin soveltamisalan vaatimusta (Abb. 1+2). My8s pohjan, johon t&mé&
kiinnityskohta kiinnitetddn, sekd litoselementtien téytyy kestéd kuormitusta. On kéytettévé
vaimentavaa elementtig, joka rajoittaa putoamistapauksessa mahdollisesti esiintyvén voiman
maakohtaiseen maksimaaliseen nykdisyvoimaan, mikd tarkoittaa esim. Euroopassa
standardin EN 355 mukaisesti 6 kN:ia. Katso t&mén lisdksi yksittéisten komponenttien.

3.) Ennen kayttéa

Ennen jokaista kéyttdd on varmistettava, eftd tarvittava vapaa tila kéyttéjén alapuolella on
niin suuri, eftd putoamisen tapahtuessa ei tapahdu tdrméysté maahan tai esteeseen.

Kéyttd ok
Kaytd varoen

Hengenvaara

3.1) Koko henkilékohtainen suojaus ja sen kulloisetkin yksittgiset osat (mm. soliet, vyhihnat,
tekstiili- ja metalliosat, saétdlaitteet, lukot) on tarkastettava epémuodostumien, halkeamien tai
kulumien aiheuttamien vaurioiden varalta ja niiden on oltava téysin toimintakunnossa. Mikéli niiden
turvallinen kunto on epévarma, ofa ne heti kéiytdstd tai estd niiden kéyttd vaurioita havaittaessa.
3.2) Varusteet on oteftava kdytdstd putoamisen jélkeen ja asiantuntijan on tarkastettava ne.
Pétevyysvaatimukset tayttévén henkildn on hyvaksyttava kaytts kirjallisesti. Varuste on
havitettdvd, jos se ei endd ole kayttdkelpoisessa kunnossa.

4.) Turvallisuusvaatimukset

Ohieita on noudatettava tiukasti kéyttdjén ja varusteiden turvaksi! Tuotemerkinnén on oltava
téysin luettavissal Jos ndin ei ole, tuote ei endé sovi kéytettévéksi! Putoamistapauksessa
riippumisvamman vélttémiseksi téytyy hatétapaussuunnitelma olla saatavilla, joka pitéé
riippumisajan vydssé tai silmukassa mahdollisimman lyhyend ja siten estdd verenkierron
romahtamisen. Suojana voidaan kauttaa WURTH riippumislenkkejé (0899 032 966) .
Olennaisesti on tarpeen, ettd kayttdjd tarkastaa kaikki kiinnitys- ja/tai séétéosat kéytén
aikana sadnnsllisesti.

4.1) Kayttslampstila -35 ... +45°C

4.2) Varastoi ja kuljeta oikein (Kuiva ja valolta suojattuna).

4.3) Vélta kdyden [8ystymista.

4.4) Véltd kosketusta aggressiivisten aineiden kanssa.

4.5) Huomioi riippumisvamman vaara.

4.6) Huomioi reunojen aiheuttama vaara ja karkea pééillypinta on otettava huomioon..
4.7) Huomioi séhkdlaitteiden aiheuttama vaara.

4.8) Huomioi likkuvien koneenosien aiheuttama vaara.

4.9) Henkilskohtaista suojainta ei aseteta putoamista uhkaavalla alueella.

4.10) Kuumuutta ja liekkejé on véltettévé.

5.) Eliniké&, kaytoika ja tarkastus

Jos tuotekohtaisissa ohjeissa ei anneta tietoja, sovelletaan seuraavaa:

Maksimikéyttsiké ihanteellisissa varastointiolosuhteissa (ks. kohta 6.) ja kéytéstd riippumatta
on 12 vuotta valmistuspdivéstd.

Maksimikéyttsiké alkaa loppukéyttéidlle toimituksesta (todisteena esim. ostokuitti, jossa on
sarjanumero ja/tai merkintd tuotekohtaisiin kéyttdohieisiin) ja on 10 vuotta ilman havaittavaa
kulumista ja ihanteellisissa varastointiolosuhteissa. Jos loppukéyttsjélle toimittamispdivad ei
ole dokumentoitu, enimmadiskdyttsiké alkaa tuotteessa ilmoitetusta valmistuspdivéstd.
Ké&yttsian alkaessa tuote on tarkastettava ja tarvittaessa huollettava pétevén henkilén
toimesta tarpeen mukaan, kuitenkin véhintéén 12 kuukauden vilein. Liséksi on noudatettava
maakohtaisia vaatimuksia, joissa voidaan madrétd lyhyemmistd ajanjaksoista.
Maksimikéyttéajasta riippumatta kéytdsté poistaminen riippuu tuotteen kunnosta,
kéiyttétiheydestd ja ulkoisista kdyttdolosuhteista. Henkilénsuojain menettéd kestévyyttédn
kayttian aikana. Kestévyys méédrdytyy kéytén, lémpd-, kemiallisten, mekaanisten ja muiden
haitallisten vaikutusten mukaan.

6.) Huolto ja sdilytys

Valmistajan tuotevastuu ei kata omaisuus- tai henkilévahinkoja, joita voi sattua myds
asianmukaisessa toiminnassa ja putoamisen ehkdisevien henkilékohtaisten suojavarusteiden
asianmukaisessa kdytéssd. Varusteiden muutoksista seké ohjeiden tai voimassa olevien
tapaturmanehkdisumédréyksien noudattamattomuudesta valmistajan laajennettu tuotevastuu
raukeaa. Varusteiden tulisi olla kéyttgjdlleen yksiléllisesti kdytettévissa. Henkilékohtaisten
suojavarusteiden tarkastus (silmé@mddrdinen ja toiminta) ennen jokaista kéyttdd (paitsi
hétatapausvarusteet tai sinetdity) on ehdottoman véltéméténts. Korjaukset saa suorittaa vain
valmistaja. Vuositarkastukset ja varusteen kuormittamisen jélkeen tapahtuvat lisétarkastukset
saa suorittaa vain valmistaja tai pétevyysvaatimukset téyttéva henkils.

Kayttdjcn turvallisuus riippuu varusteiden tehokkuudesta ja kestévyydestd. Vyshihnat ja
kéydet voidaan puhdistaa lémpiméllé vedella (40°C) ja miedolla saippualivoksella.
Huuhtele lopuksi hyvin puhtaalla vedellé. Kastuneet varusteet saa kuivata vain luonnollisella
tavalla, ja varusteet on pidettévé etddlla suorasta lampévaikutuksesta.

6.1) Kasinpesu kork. 40°C:ssa.

6.2) Kuivaus ja sailytys huoneenlédmpétilassa.

6.3) Kuiva ja valolta suojattuna.

6.4) Ei saa puhdistaa tai kuivata koneellisesti, ei saa valkaista.

6.5) Valts kosketusta aggressiivisten aineiden kanssa.

6.6) Merkintd sallittu vain etiketissd.

Ota epdselvissd tapauksissa yhteys valmistajaan. Tuote téytyy vaihtaa uuteen, jos
tarkastuksessa havaitaan virheitd.
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Var férsiktig vid anvéindning
Livsfara

Som skall anvéndas i kombination

1.) Information - las noga

Instruktionerna (1.1, Allménna instruktioner”, 1.2 ,Produktspecifika instruktioner”) ska alltid
finnas pa landets sprak. Om s& inte dr fallet ska aterforsaliaren klarlagga detta med WURTH
innan produkten séljs vidare. Utrustningen fé&r endast anvéindas av personer med god fysisk
och psykisk hélsa. Dessa ska ha fétt utbildning om séker anvéndning och ha nédvéndiga
kunskaper eller st& under uppsikt av en sadan person. Nédfallsplaner ska finnas fér alla
ténkbara scenarion. Réddningsétgérder ska kunna utféras s& snabbt som méjligt.

2.) Fallskyddssystem

Ett fallskyddssystem bestér av de illustrerade enskilda delarna och fér endast anvéindas med
testade och godkénda komponenter inom de beskrivna anvéindningsomrédena. Annars finns
det risk fr livsfara eller personskador. | fallskyddssystemet fér endast en sdkerhetssele med
dgla mérkt ,A” anvéindas. Férankringspunkterna ska befinna sig s& lodrétt som majligt
ovanfér anvéndaren. Begrénsa fallhdjden fill sé lag hajd som méjligt. Férankringspunkten ska
motsvara kraven fér anvéndningsomré&det (Abb. 1+2). Underlaget fér fdrankringspunkten
och de sammanbindande delarna ska kunna klara belastningen. Anvénd en démpning som
begransar kraften vid ett fall fill den landsspecifika maximala bromskraften, vilket i Europa
innebér 6 kN enligt SS-EN 355. Se bruksanvisningen fér av de individuella komponenterna.
3.) Fére anvéindning

Kontrollera fére varje anvéndning att det fria utrymmet under anvéndaren ér tillréickligt stort
s att ett eventuellt fall inte leder fill nedslag i marken eller ett hinder.

3.1) Kontrollera att den personliga skyddsutrustningen och dess enskilda delar (bl.a. spéinnen, band,
textil- och metallkomponenter, instéliningsanordningar och l&s) inte &r skadade genom deformation,
sprickor eller nétning, och att den &r fullt funktionsduglig. Ta omedelbart skyddsutrusiingen ur bruk
om det réder n&gon tveksamhet om sékerheten, eller sortera ut den vid skador.

3.2) Efter et fall ska utrustningen tas ur bruk och kontrolleras av en fackman. Den sakkunnige méste
godkanna anvéindningen skriftligen. Skulle utrustningen inte léingre vara anvéindbar méste den kasseras.
4,) Sakerhetskrav

Félj anvisningarna noga fér att skydda anvéindaren och utrustningen! Produktmérkningen ska vara
fullt 1&slig! Om sé& inte é&r fallet &r produkten inte léngre l&mplig fér anvéndning! Fér att frhindra
et trauma om man blir hédngande vid ett fall ska det finnas en nddldgesplan , som héller tiden
man blir héngande i en rem eller 8gla s& kort som méjlig och dérmed férhindrar stopp i
blodcirkulationen. Som skydd kan WURTH:s traumaéglor (0899 032 966) anvéndas. Det &r
ytterst viktigt att anvéindaren regelbundet kontrollerar alla féistdelar och/eller instéliningsdelar.
4.1) Anvéndningstemperatur -35 fill +45°C.

4.2) Férvara och fransportera torrt och skyddat frén ljus.

4.3) Undvik slak lina.

4.4) Undvik kontakt med fréitande émnen.

4.5) Observera risken fér hdngningstrauma.

4.6) Observera risken med vassa kanter samt ojémna ytor.

4.7) Observera risken med elektrisk utrustning.

4.8) Observera risken med rérliga maskindelar.

4.9) Ta inte p& den personliga skyddsutrustningen i omréden med fallrisk.

4.10) Undvik vérme och 8ppen eld.

5.) Livstid, livsléngd och inspektion

Om ingen information ges i de produktspecifika anvisningarna géiller fsljande:

Den maximala livsléngden under idealiska forvaringsfrhéllanden (se punkt 6.) och
oberoende av anvéndningen &r 12 &r frén fillverkningsdatum.

Den maximala livsléngden bériar med leveransen till slutanvéndaren (bevis t.ex. genom
inképskvitto med serienummer och/eller inskrivning i den produktspecifika bruksanvisningen)
och &r 10 &r utan mérkbart slitage och under idealiska férvaringsférhéllanden. Om det inte
finns ndgon dokumentation om datum fér leverans till slutanvéindaren bérjar den maximala
livslangden med det produktionsdatum som anges p& produkten.

| och med att livsléngden bérjar méste produkten inspekteras och vid behov servas av en
kompetent person vid behov, dock minst var 12:e mé&nad. Dessutom mdste respektive lands
specifika krav f8ljas, som kan féreskriva kortare perioder.

Oberoende av den maximala livsléngden beror kassationen pé& produktens skick, dess
anvéndningsfrekvens och de yttre driftsférhéllandena. Den personliga skyddsutrustningen
forlorar i héllbarhet under sin livsléngd. Héllbarheten bestédms av anvéndning, termisk,
kemisk, mekanisk och annan skadlig péverkan.

6.) Underhall och férvaring

Tillverkarens produktansvar omfattar inte materiella skador eller personskador som kan
intréiffa Gven vid korrekt funktion och korrekt anvéindning av personlig fallskyddsutrustning.
Vid féréndring av utrustningen samt om denna bruksanvisning eller de géllande
arbetsskyddsféreskrifterna inte f8ljs bortfaller fillverkarens utdkade produktansvar.
Utrustningen bér vara anvéndarens individuella utrustning. Det &r absolut nédvéndigt aft
kontrollera (visuell kontroll och funktionskontroll) skyddsutrustningen fére varje anvéndning
(géller e nddutrustning eller férseglad utrustning). Reparationer fér endast utféras av
tillverkaren. De nédvéndiga &rliga kontrollerna, liksom ytterligare kontroller efter en
belastning, méste genomféras av tillverkaren eller en utbildad expert. Anvéndarens

sdkerhet ér avhdngig av utrustningens effektivitet och hallbarhet.Remmar och vajrar kan
rengdras med varmt vatten (40 °C) och milt tvéittmedel. Skélj sedan med rent vatten.
Utrustning som har blivit vét fér endast torka p& naturligt séitt och ska héllas pé avstéind frén
direkt véirmepéverkan.

6.1) Handtvétt upp fill max. 40 °C.

6.2) Torka och férvara i rumstemperatur.

6.3) Férvara torr och skyddad frén ljus.

6.4) Ej maskintvétt eller torktumling, ej blekning.

6.5) Undvik kontakt med fréitande @mnen /kemikalier.

6.6) Mérkningen &r endast tilléten pé efiketten.

Kontakta tillverkaren i tveksamma fall. Om fel upptécks vid inspektionen ska produkten bytas ut.
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Kavovikiy xpnon
oS
+ MNa va xpnoipomoinBouv ot cuvduaopd
1.) M\npoypopieg - Siafaore mpooexTika
Or obnyieg (1.1 ,Mevikég obnyieg”, 1.2 ,Odnyieg mpoidvrog”) mpémel va eivar mavrote
Siabéoipeg om y\oooa g ekdotote xhpag. Eav autég o odnyieg Sev eivar Siabéoipeg, To
Zfmpa mpémer va Sieubenei o ouvepyaaia pe Ty eraipeia WURTH mpiv amé m
peramolnon and Tov mwAnt. O1 o8nyieg Oa mpémel va Bpiokovrar ot d1d6eon Tou xprom.
O efomhiopdg emTpémeral va xpnoipomoleital amokAeloTIKa amd dtopa mou Ppickovial oe
KaMf) KaTAoTaoN CWHATIKAG Kal TIVEUHATIKAG Uyeiag. Autd Ta dTopa TpEmel va éxouv
ekmaiSeutel oV acpalr xpron kai va Siabérouy Tig amaropeveg yvwoElg 1y va
emPBAémovrar amd Tétoio dtopo. Mpémer va umdpyouy Siabéoipa oxédia avriperdmong
EKTaKTWY KaTaoTacewy yia kabe mepimmwon. Ta pérpa Sidowong mpémel va prmopolv va
AapBavovral 6o o Sduvardy o ypryopa.

2.) IdoTnpa ouykparnong

‘Eva oliompa cuykpamong mepihapPaver Ta amekovi{opeva pepovepiva otoixela kai emmpémeral
va XpNoIpOTOIETal QTTOKAEIOTIKG pe ENEYPEVa Kall EYKEKPINEVA EEQPTAHATA EVIOG TwV
meplypapdpevey ouvBnkav xpnong, emaidi n mapdPeyn autg Mg odnyiag eykupovei kivlvoug
Tpaupaniopol kai kivlivoug yia  wr. 1o clotnpa ouykpdTnong emTpémeral va xpnolpomoletal
amokheioTika pia {ovn aopaleiag (pe kpiko cuykpdtong Tou péper T ofuavon ,A”).
Em\éére/TomoBemote Ta onpeia oteptwong kard To Suvatdy katakdEuPa, eMave amd Tov
xpnomn. MepiopioTe To Uyog Tmhong oto ehdyioto Suvard. To onpeio oTepiwong mpémel va
mAnpoi Tig amaimceig Tou exdoTorte mediou epappoyig (eikéveg 1+2). To umdPabpo, oto
oroio oTepedveral auTd To onpeio oTepéwong, kabug kai Ta oToixeia olvdeong mpéme va
avréxouv oto goprtio. Mpémel va xpnoipomoieital éva otoixeio amdofeong To omoio mepiopilel
T Slvapn Tou propei va mpoklyel ot Tepimwon moong, oty mpoPAemdpevn yia Ty
ekdoToTe XWpa péyiom Slvapn avacyeong mwong, N otoia, .., omv Eupomn eivar 6 kN
kata 1o mpoétutio EN 355 (avarpédre otig 0dnyieg xprong Twv pepovepivov eaptnpdarov).
3.) Npiv ané T xprion

Mpiv amod ke xprion mpémer va eéakpifdveral 61 o amamoupevog ekelBepog xbpog kaTw
amé To xpfioTn emapkel GoTe, o MepimTwon TMwong, va pnv undpée mpdokpouon oto
t8apog 1} ot kamolo eumddio.

3.1.) ON6KAnpog o atopikdg eomhiopdg mpooTaciag (AEM) kai Ta ekdoTote pepovapiva
eEaptipard Tou (peradl GMwy ToPTEG, IHAVTEG, UPAcHATIVA Kal PETAANIKG oToIXEla,
ouoThpara pubpiong, acpdleieg) Tpémel va eAéyyovrar yia {npitg amd mapapdpewon,
pwypég n pBopd. Mpémer va eivar eéacpahiopévn n mMARpEng AemoupyikdmTa Toug. Edv éxere
appiBolieg doov apopd oty acpali kardoTaon, amooupere Tov eomhiopd amé T xpenon
1) Seopeliote Tov o TepimTRON {NpIGY.

3.2.) Yotepa amd mroon, o efomhiopdg mpénel va amoclperal amd T xpRon kai va
eAéyxeral amo epmeipoyvapova. O eumeipoyvopovag TPETEl va yKPIVEL EYYPAPWE T XPHon.
Eav o e€omhiopdg Sev eivar miéov katdMnhog Tipog xpnon, mpéme va amoppiBei..

4.) Anaitnoeig acpaleiag

O umodeiéeig mpémer va TpolvTal auoTnpd yia TNy TpocTasia Tou XProTn Kal Tou
e£omhiopou! H ovopacia mpoidviog mpémel va eivarl amoluta euavayvewom! Se avriBern
mepimToon, To TPoidv Sev eivar mAéov katdMnho yia xprion! Mpokeipévou va amopeuyBei
tva opBootatikd ook ot TepIMTWON TTOONG, TTPEMEN VA UTIAPXE OXESIO QVTIHETWTIONG
KTQKTWY KATAOTACEWY, piE To omoio meplopileral oto eNayioTo To Sidotnpa avéptong ot
Lovn 1y oto Bpdxo, mpokelpévou va amotpare n kukhopopikr karaminéia. Eival amoiTtug
amapaimro, o XpAoTng va eNtyxel TakTika katd T Sidpkeia xpriong Oha ta e€aptuara
oteptwong n/kar ptBpiong. Na mpootasia pmopoly va xpnoipormoinBolv ol pdvreg pe
Bpdxoug yia ta modia mg eraipsiag WURTH.

4.1) ©¢ppokpacia xphong amd -35 twg +45°C

4.2) AnoBrkeuon kai peragopd ot Enpd kal TpooTaTeupivo amd To g pEPOg

4.3) Amrogpuyr Tng xaNapwong Tou oxoiviol

4.4) Aropuyn emagng pe SiaPpurikig ouoieg

4.5) MpoooyH otov kivéuvo amd opbootarikd ook

4.6) MpoooxH otov kivduvo amd akptg kal TPaIEG EMPAVeleq

4.7) Mpoooyxn otov kivbuvo amd nAeKTpIKEG EYKATAOTAGEIG

4.8) MpoooyH otov kivéuvo amd kivoupeva eaptipata pnxavnpdroy.

4.9) Mnv popare Tov AETT ot mepioxég mou umapyer kivéuvog mmoong.

4.10) Aroguyr Beppdmrag ka prdyag.

5.) Aiapkeia {wng, Siapkeia {wng kar emOswpnon

Eav Sev mapéyovral minpogopieg oTig aidikég 0dnyieg yia To Tpoidy, IoxUouv Ta akdouba:
H péyiom Sidpkeia dwng umd 1davikég ouvBkeg amoBrkeuong (BA. onpeio 6.) kal
aveaptra amé ) xpAon eivar 12 ém amd my nuepopnvia mapaywyng.

H péyiom Sidpkeia {wng apyiler pe myv mapadoon otov tehikd xpnom (amddeén m.x. pe
am6deén ayopdg pe oeipiakd apiBpd kai/f kataxwpnon dedopévuv otig adikég odnyieg
XPnong Tou mpoidvtog) kai ivar 10 ém xwpig avayvepioiun ¢Bopd kai umd 16avikég
ouvOrkeg amoBrkeuong. Eav Sev umapyer Tekpnpiwon TG npepopnviag mapadoong oTtov
TeNIkO xpfiom, N péyiotn Sidpkeia {wig apxiler pe TNV nuepopnvia mapaywyng mou
avaypageral oTo TPOoidy.

Me v évapén tng Sidipkeiag wng, To mpoidy mpémel va emBewpeitar kai, edv ival
amapaimro, va cuvinpeital amd appddio dropo avaloya pe TIG avaykeg, alkd TouhdyioTov
k&Be 12 prveg. Emméov, mpémel va mpouvral ol ekdoTote e1dikég aMaITAoEIG TG XOPAG, Of
omoleg pmopei va mpoBAémouy pikpodTepeg mepIdSoug.

Avelapmra and m péyiom Sidpkea {wng, n andppiyn eaptarar and my kardoraon Tou
TpoibdvTog, TN cugvém™Ta XPAONG Tou Kai Tig edwTepikég ouvBrkeg Aeroupyiag. Ta MATM
xavouv Tnv avroxn Toug katd m Sidpkeia mg Sidpkeiag {wng Toug. H avbextikdtta
kaBopilerar amd ) xprion, Tig Oeppikég, xnpikég, pnxavikég kar dheg emPhafeig
emdpdoeig.

6.) Zuvrnipnon kai amoOnkeuon

H euBlvn mpoidvtog Tou kataokeuaot Sev kahumel ukikég {npieg A cwparikég BAaBeg, o
oroieg pmopoly va mpokAnBoulv aképn kar katd Ty mpoPAemdpevn Aeroupyia kai T cwoTr
Xprion Tou atopikou eomhiopol Tpootasiag (AEM) évav maong.

Se mepimmwon Tpomotoinong Tou e€omhiopol kai mapdPieyng autdy Twy odnyiLv xpriong N
TOV I0XUOVTOV KavoVIoUOVY TpOANYNG atuxnudrwy ekmimmer n Sieupupévn eublbvn mpoidvrog
Tou karackeuaotr). O e§omiopdg mpénel va elvar Siabioipog yia k&Be xprom. O ékeyxog
(omrmikdg ENeyxoG Kal Eheyxog Aerroupyiag) Tou AEM mpiv amd kdbe xpnon (extdg Tou
eomhiopoU éktakTng avaykng f Tou opayiopévou e§omhiopol) eival amoliTwg
amapaitmroq. Emokeutg emrpémeral va mpayparormololvtal amokAEIOTIKAG amd Tov
kataokeuaoty. Or amamolpevor emoiol éheyyol, kabhg kal mepartépw éheyxor UoTepa amd
karamévnon mpémel va Siedyovial amd Tov kaTackeuaoTh 1 ekmaideupivo epmeipoyvapova.
H aopdleia Tou xpriom elaprétal amd Ty amoTeNeopATIKOTATA KAl TV QVTOXH Tou
eomhiopou. O1 1pdvreg {bvng aopakeiag kai Ta oxovid pmopouy va kabapilovrar pe Leotd
vepd (40°C) kar Ao uypd amoppumavtikd. Karémy autol Eemhévere pe kabapd vepd. O
Bpeypivog eomhiopdg Tpémel va oTeyvOOE HOVO pE GUOIKS TPOTIO Kal TIPEMEl va
mpootateberar amd My apeon ékbeon oe OeppodTTa.

6.1) M\Uoipo ato xépi ot pty. Oeppokpacia 40°C.

6.2) Zreyvvere kar amoBnkelere oe Oeppokpacia mepiBailovrog.

6.3) AmoBnkelere oe oTeyvd Kal TPOCTATEUPEVO aATIO TO PWG XWPO.

6.4) Anayopeberal o kabapiopdg kai To otéyvepa ot muvtpio, kabog kai n Aelkavon.
6.5) Amogpelyere v emagpn pe Siafpwrikég ousieg/xnpikig ouoieg.

6.6) To ofjpa emmpémeral pévo oty emikéra.

MapakahoUpe eMKOIVOVAOTE e TOV KATaOKEUaoTH €av Exete appiBolieg. Edv eviomoToly
opahpara kard v embewpnon, Oa mpéne va avrikatactabei To mPOiGV.
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+ Kombinasyon halinde kullaniimak iizere

1.) Bilgi - Dikkatlice okuyun

Kullanim Klavuzlan { 1.1 “Genel Kullanim Kilavuzu”, 1.2 “Uriine Ozgis Kullanim Kilavuzu”)
daima ilke dilinde mevcut olmalidir. Eger bunlar ilke dilinde bulunmuyorsa, bu konu satistan
nce satict tarafindan WURTH ile gérisilmelidir. Donanim sadece bedensel ve ruhsal acidan
saglk durumu iyi olan kisiler tarafindan kullaniimalidir. Kullanacak kisiler, givenli kullanim
konusunda egitilmis olmali ve gerekli bilgilere sahip olmali ya da béyle bir kisinin denetimi
altinda olmalidir. Tém olasiliklar icin acil durum planlan bulunmalidir. Kurtarma tedbirleri
miimkiin oldugunca hizli uygulanabilmelidir.

2.) Yakalama sistemi

Bir yakalama sistemi, tasvir edilmis tekli bilesenlerden meydana gelir ve sadece kontrol
edilmis ve onaylanmis bilesenlerle tarif edilen uygulama kosullar dahilinde kullanilmalidir,
bunlara uyulmamasi halinde bedensel ve hayati risk s6z konusudur. Yakalama sisteminde
sadece bir yakalama kemeri (isaretlenmis yakalama halkasi “A” ile) kullanilmalidir. Baglant
noktalan mimkiin oldugunca disey olarak, kullanicinin ist kisminda uygulanmalidir. Disme
yuksekligini bir minimum &lci ile sinirlandirin. Baglanh noktasi, gegerlilik alanina gére
taleplere uygun olmalidir (Abb. 1+2). Ayni sekilde baglanti noktasinin sabitlendigi zeminin
yani sira baglayan elemanlar da yike dayanabilecek kapasitede olmalidir. Bir disme
durumunda olusan kuvveti, ilkeye 6zgii maksimum tutma darbesiyle siniflandiran,
sénimleyici bir eleman kullanilmalidir, 8rnegin bunun Avrupa’da EN 355 uyarinca 6 kN
olmasi gerekir. Bunun icin baglanti noktasinin kullanim tek tek bilesenlerin.

Mpoooyn kara m xpron

KivSuvog Bavarou

Dogru kullanim
Kullanilirken dikkat edilmelidir

Olism tehlikesi
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3.) Kullanmadan énce

Her kullanimdan &nce, kullanicinin altindaki boslugun, bir disme durumunda zemine veya bir
engele carpma gerceklesmeyecek kadar biyik olmasi saglanmalidir.

3.1.) Kisisel koruyucu donanimin tamami ve bunlarin ilgili tekli parcalari (&rn. tokalar, kayis
bantlar, tekstil bilesenleri veya metal bilesenler, ayar diizenekleri, kilitler), deformasyon,
catlaklar veya asinma gibi hasarlar bakimindan kontrol edilmeli ve eksiksiz islevsellik séz
konusu olmalidir. Giivenli durum ile ilgili siphelerinizin olmasi halinde hemen kullanimdan
cikarin veya hasar durumunda kilitleyin.

3.2.) Donanim bir dissme sonrasinda kullanimdan cikarilmali ve bir uzman tarafindan kontrol
edilmelidir. Uzman, donanimin kullanilabilir oldugunu yazili olarak onaylamalidir.
Kullanilamayacak durumdaki donanimlar bertaraf edilmelidir.

4.) Givenlik talepleri

Kullanicinin ve donanimin korunmast icin uyanilara daima uyulmalidir! Uriin etiketi tamamiyle
okunur olmalidir! Aksi takdirde, riin artik kullanima uygun degildir! Bir diisme durumunda asil
kalma travmasini dnlemek icin, kemer veya ipte asili kalma siiresini miimkin oldugunca kisa
tutan ve béylece bir dolasim bozuklugunu &nleyen bir acil durum plani bulunmalidir. Koruma
amaciyla WURTH basamak ilmekleri (0899 032 966) kullanilabilir. Kullanicinin tim sabitleme
ve/veya ayar kisimlarini kullanim sirasinda diizenli olarak kontrol etmesi gerekmektedir.

4.1) Uygulama sicakligi -35 ila +45°C arasi

4.2) Kuru ve 1siktan korunan depolama ve tasima.

4.3) Halatin gevsemesini énleyin.

4.4) Asindinci maddelerle temasi nleyin.

4.5) Asili kalma travmasindan dolay: tehlikeyi dikkate alin.

4.6) Sivri kenarlardan dolay: tehlikeyi dikkate alin ve pirizli yiizeyleri dikkate alin..

4.7) Elektrikli duzeneklerin olusturdugu tehlikeyi dikkate alin.

4.8) Hareket eden makine parcalarindan dolayr tehlikeyi dikkate alin

4.9) Kisisel koruyucu donanimi dissme tehlikesi olan bélgeye takmayin.

4.10) Isi ve alevleri &nleyin.

5.) Kullanim 8mrii, servis émri ve denetim

Uriine &zel talimatlarda herhangi bir bilgi verilmemisse, asagidakiler gecerlidir:

ideal saklama kosullari altinda (bkz. madde 6.) ve kullanimdan bagimsiz olarak maksimum
kullanim 8mri Gretim tarihinden itibaren 12 yildir.

Maksimum kullanim &mrii son kullaniciya teslimatla baslar (6rnegin seri numarali satin alma
makbuzu ve/veya iriine dzel kullanim talimatlarinda veri girisi ile kanitlanir) ve ideal
saklama kosullarinda fark edilebilir asinma ve yipranma olmaksizin 10 yildir. Son kullaniciya
teslim tarihine iliskin herhangi bir belge yoksa, maksimum hizmet &mri Griinin izerinde
belirtilen tretim tarihi ile baslar.

Kullanim émriiniin baslamasiyla birlikte Grin en az 12 ayda bir olmak iizere yetkili bir kisi
tarafindan kontrol edilmeli ve gerekirse bakimi yapilmalidir. Buna ek olarak, daha kisa sireler
dngorebilen ilgili ilkeye 6zgii gerekliliklere uyulmalidir.

Maksimum kullanim &mriine bakilmaksizin, 1skarta Grinin durumuna, kullanim sikligina ve
harici calisma kosullarina bagldir. KKD, hizmet 8mrii boyunca dayanikliligini kaybeder.
Dayaniklilik, kullanim, termal, kimyasal, mekanik ve diger zararl etkilerle belirlenir.

6.) Bakim ve depolama

Ureticinin Griin sorumlulugu, kisisel koruyucu donanimin dissmeye karsi diizgin fonksiyonu ve
kurallara uygun sekilde uygulanmasi durumunda da meydana gelebilecek maddi veya
bedensel hasarlan kapsamamaktadir. Donanim izerinde degisiklik yapilmasinin yani sira bu
kilavuzun veya gecerli kazalardan korunma talimatlarinin dikkate alinmamasi durumunda,
iretici kapsamli Griin sorumlulugundan muaf olur. Donanim, kullanicinin bireysel hizmetine
tabi olmalidir. Her kullanimdan &nce kisisel koruyucu donanimin kontroli (gérsel ve islevsel)
zorunlu olarak gereklidir (acil durum donanimi veya mihirli olmasi disinda). Donanimin
bakim calismalar sadece irefici tarafindan gerceklestiriimelidir. Gerekli yillik muayeneler ve
donanimin bir yike maruz kalmasi sonrasinda yapilmasi gereken diger kontroller, iretici veya
bu konuda egitim almis bir uzman tarafindan yapilmalidir. Kullanicinin emniyeti,

donanimin etkililigi ve dayanikliigina baglidir. Kemer bantlar ve halatlar ilik suyla (40°C) ve
yumusak sabunlu ¢cézeltiyle temizlenebilir. Ardindan berrak suyla iyice durulayin. Islanmis
donanim sadece dogal yollarla kurutulmali ve dogrudan isi etkisine maruz birakilmamalidir.
6.1) Maks. 40°C'de elde yikama.

6.2) Kuru ve oda sicakliginda bulunan ortamlarda saklayin.

6.3) Kuru bicimde saklayip isiktan koruyun.

6.4) Makinede yikamayin veya kurutmayin, agartmayin.

6.5) Asindinici maddelerle temasi dnleyin.

6.6) Yalnizca efikette izin verilen olarak isaretleyin.

Siiphe durumunda liitfen iretici ile iribata gecin. Denetimde hatalar tespit edildiginde trin
degistirilmelidir.

D
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Prawidtowe uzytkowanie
3
i

Instruk PAYLCVERTE!

Zachowaé ostroznosé
Smiertelne zagrozenie

Do stosowania w potgczeniu

1.) Informacja - doktadnie zapoznaé sie z tresciq

Instrukeje (1.1, Instrukcja ogélna”, 1.2, Instrukcja dotyczgea produktu”) muszq by¢ dostepne
zawsze w jezyku danego kraiju. Jezeli tak nie jest, sprzedawca powinien skontaktowad sig z
firmq WURTH przed dalszq sprzedazq produktu w celu wyjasnienia brakéw. Sprzet moze
by¢ uzywany tylko przez osoby w dobrym stanie zdrowia fizycznego i psychicznego. Muszq
one zosta¢ przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania i posiadag niezbedng
wiedze lub tez znajdowad sie pod nadzorem osoby spetniajqcej te wymagania. Nalezy
opracowaé plany akeji ratunkowych, rozpatrujgce wszelkie ewentualnosci i scenariusze.
Dziatania ratunkowe nalezy przeprowadzaé mozliwie szybko i sprawnie.

2.) System zabezpieczajacy przed upadkiem z wysokosci

System zabezpieczajqcy przed upadkiem z wysokosci sktada sie z przedstawionych
pojedynczych komponentéw. System moze by¢ stosowany wytqcznie ze sprawdzonymi i
atestowanymi podzespotami w opisanych warunkach eksploatacii tak, aby nie doszto do
zagrozenia dla zycia i zdrowia. System zabezpieczajqcy przed upadkiem z wysokosci
mozna stosowaé wylqcznie w potgczeniu z jednymi szelkami bezpieczenstwa (z klamrg
zaczepowq oznakowangq literq ,A”). Punkty kotwiczenia powinny znajdowad sig mozliwie
pionowo, powyzej stanowiska uzytkownika. Ograniczy¢ wysoko$¢ upadku z wysokosci do
minimum select/stanowisko. Punkt kotwiczenia musi odpowiada¢ danym wymogom w
zaleznoéci od zakresu stosowania (Abb. 1+2). Réwniez miejsce zaczepienia punktu
kotwiczqcego oraz elementy tgczqce muszq wytrzymaé mozliwe obcigzenie. Nalezy
zastosowaé urzqdzenie amortyzujqce, ktére ograniczy site uderzeniowq, jaka moze
wystqpi¢ podczas upadku z wysokosci, do maksymalnego dopuszczalnego poziomu w
danym kraju - np. w Europie zgodnie z normq EN 355 sita ta wynosi 6 kN. Patrz w tym
zakresie instrukcja uzytkowania poszczegdlnych komponentéw.

3.) Przed uzyciem

Przed kazdym uzyciem nalezy zadbaé o to, aby wymagana wolna przestrzen ponizej
uzytkownika byta na tyle duza, zeby zapobiegata jego uderzeniu o grunt lub inng
przeszkode w razie upadku z wysokosci.

3.1.) Sprawdzi¢ ochrona osobista wszystkie $rodki ochrony indywidualnej i ich
poszczegdlne elementy (m.in. sprzqczki, paski, komponenty tekstylne i metalowe,
mechanizmy regulacyjne, zamkniecia) pod kqgtem uszkodzen na skutek znieksztatcenia,
peknigcia lub zuzycia oraz zadbaé o ich petng sprawnosé. W przypadku watpliwosci co do
bezpiecznego stanu sprzetu nalezy natychmiast wycofaé go z uzytkowania.

3.2.) Po zadziataniu sprzetu podczas upadku z wysokosci nalezy go wycofaé z
uzytkowania i poddaé kontroli przez odpowiedniego rzeczoznawce. Rzeczoznawca musi
wyrazié pisemng zgode na zastosowanie. Jezeli dalsze uzywanie osprzetu nie jest
wskazane, trzeba go zutylizowaé.

4.) Wymogi bezpieczenstwa

Niniejszych wskazéwek nalezy bezwzglednie przestrzegaé w celu ochrony uzytkownika i
sprzetu! Oznakowanie produktu musi by¢ w petni czytelne! Jesli tak nie jest, produkt nie
nadaie sie juz do uzytku! Aby w sytuaciji upadku z wysokosci unikngé tzw. szoku wiszenia,
nalezy opracowa¢ odpowiedni plan awaryjny, ktéry maksymalnie skréci czas zawieszenia
w pasie lub petli i w ten sposéb zapobiegnie zapasci krazeniowej. W celu dodatkowej
ochrony mozna zastosowaé nozne tasmy podtrzymujqce firmy WURTH (0899 032 966).
Niezbedne jest regularne kontrolowanie przez uzytkownika wszystkich czesci mocujgceych i/
lub nastawczych podczas uzytkowania.

4.1) Temperatura zastosowania od -35 do +45°C.

4.2) Prawidtowo przechowywaé i transportowaé i chronione przed $wiattem.

4.3) Unika¢ poluzowania liny.

4.4) Unika¢ kontaktu z substancjami zrgcymi.

4.5) Niebezpieczenstwo ze strony tzw. szoku wiszenia

4.6) Niebezpieczenistwo obraze ciata o krawedzie i zwracaé uwage na nieobrobione powierzchnie.
4.7) Pamigtaé o zagrozeniu ze strony urzqdzen elektrycznych.

4.8) Pamigtaé o zagrozeniu ze strony ruchomych czesci maszyn.

4.9) Nie zaklada¢ $rodkéw ochrony indywidualnej w strefie zagrozonej upadkiem z wysokosci.
4.10) Unikanie wysokich temperatur i ptomieni.

5.) iywofnoéé, okres uzytkowania i kontrola

Jesli winstrukeji specyficznej dla produktu nie podano zadnych informacii, obowigzuje
nastepujgca zasada:

Maksymalny okres uzytkowania w idealnych warunkach przechowywania (patrz punkt 6.) i
niezaleznie od sposobu uzytkowania wynosi 12 lat od daty produkcii.

Maksymalny okres uzytkowania rozpoczyna sie wraz z dostawq do uzytkownika
koAcowego (dowdd np. w postaci dowodu zakupu z numerem seryjnym i/lub wpisem do
instrukeji uzytkowania specyficznej dla produktu) i wynosi 10 lat bez rozpoznawalnego
zuzycia i w idealnych warunkach przechowywania. Jezeli nie udokumentowano daty
dostawy do uzytkownika koficowego, maksymalny okres uzytkowania rozpoczyna sie od
daty produkcji podanej na produkcie.

Wraz z rozpoczeciem okresu uzytkowania produkt musi by¢ sprawdzany i w razie potrzeby
serwisowany przez kompetentng osobe w zaleznosci od potrzeb, ale przynajmniej co 12
miesiecy. Ponadto nalezy przestrzegaé wymogéw obowigzujgeych w danym kraju, ktére
mogq przewidywaé krétsze okresy.
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Niezaleznie od maksymalnego okresu uzytkowania, odrzut zalezy od stanu produktu,
czgstotliwosci jego uzytkowania i zewnetrznych warunkéw operacyinych. PPE traci trwato$é
w trakcie okresu uzytkowania. O trwatosci decyduje uzytkowanie, wptywy termiczne,
chemiczne, mechaniczne i inne szkodliwe czynniki.

6.) Konserwacja i przechowywanie

Odpowiedzialno$é producenta za produkt nie obejmuje tych szkéd materialnych

i uszkodzen ciata, ktére mogq zaistnie¢ takze przy prawidtowym funkcjonowaniu i
wiasciwym uzytkowaniu indywidualnych $rodkéw ochrony przed upadkiem z wysokosci.
Wprowadzenie zmian w sprzecie oraz nieprzestrzeganie niniejszej instrukcii lub tez
obowiqzujqcych przepiséw BHP wyklucza rozszerzong odpowiedzialnoéé producenta za
produkt. Sprzet jest przeznaczony do indywidualnego uzytku przez uzytkownika. Przed
kazdym uzyciem nalezy bezwzglednie przeprowadzi¢ kontrole(wzrokowq i funkcjonalng)
$rodkéw ochrony indywidualnej (za wyjgtkiem wyposazenia ratunkowego lub sprzetu w
stanie zaplombowanym). Naprawy wolno wykonywaé tylko producentowi. Wymagane
coroczne kontrole oraz inne kontrole dotyczqce obcigzenia musi przeprowadzaé¢ producent
albo przeszkolony rzeczoznawca. Bezpieczeristwo uzytkownika zalezy od skutecznosci i
wytrzymatosci wyposazenia.”. Pasy i liny my¢ tylko cieptq wodq (40°C) z dodatkiem
fagodnego roztworu mydta. Na koniec dobrze optuka¢ czystq wodq. Mokry sprzet suszy¢
tylko w naturalny sposéb z dala od bezposrednich zrédet ciepta.

6.1) Pranie reczne w temp. maks. 40°C.

6.2) Suszy¢ i przechowywaé i chronione przed $wiattem w temperaturze pokojowe;.

6.3) Przechowywaé w suchym pomieszczeniu.

6.4) Nie pra¢ i nie suszyé w automatach, nie wybiela¢.

6.5) Unika¢ kontaktu z substancjami zrgeymi/Srodki chemiczne.

6.6) Znak dozwolony tylko na etykiecie.

W razie watpliwosci nalezy skontaktowad sie z producentem. Jezeli podczas kontroli
wystqpiq btedy, nalezy wymieni¢ produkt.

[@ Hasznalati utmutatoé

S
+ Ahhoz hogy alkalmazhaté kombinéciéban

1.) Informacié

Kérjik, figyelmesen olvassa el az Gtmutatoknak (1.1, Altalénos Gtmutats”, 1.2
Termékspecifikus Gtmutaté”) az adott orszdg nyelvén kell rendelkezésre dliniuk. Ha nem
dlinak rendelkezésre, a viszonteladdst megel6zéen az eladénak egyeztetnie kell a WURTH
véllalattal. A felszerelést csak 6 fizikai és szellemi dllapotban levé személyek haszndlhatidk.
Ezeknek a személyeknek a biztonsadgos haszndlatot illetéen oktatdsban részesilt
személyeknek kell lenniik, vagy a haszndlat sordn egy oktatdsban részesilt személy
feligyelete alatt kell &liniuk. V Minden eshetéséget tartalmazé vészhelyzeti terveknek kell
rendelkezésre dllniuk. A mentést a lehetd leggyorsabban kell végezni.

2.) Felfogérendszer

A felfogérendszer az &brézolt komponensekbél dll, és kizardlag bevizsgdlt és engedélyezett
komponensekkel egyiitt hasznalhaté az ismertetett haszndlati feltételek mellett. A fentiek be nem
tartésa veszélyezteti a testi épséget, és akdr haldlt is okozhat. A felfogérendszerben kizérélag
egy felfogéheveder (,A” jelslési felfogészemmel) haszndlhaté. A kikétési pontok lehetéleg
figgslegesen a felhaszndlé felett legyenek select/pozicié. A zuhandsi magasségot minimdlisra
kell korldtozni. A kikstési pontnak meg kell felelnie az adott alkalmazési teriilet kvetelményeinek
(Abb. 1+2). A kikétési pontot tarté régzité feliletnek, valamint az &sszeksts elemeknek ellen kell
dlinivk az igénybevételnek. Csillapité elemet kell alkalmazni, amely a zuhands sordn felléps erét
az orszdgspecifikus maximdlis becsapéddsi erére (az EN 355 szabvdny értelmében
Eurépdban ez 6 kN) korldtozza. Lésd ehhez a kikétési az egyes dsszetevik.

3.) Hasznalat elétt

Minden egyes haszndlat elétt meg kell gy8z8dni arrdl, hogy a felhaszndlé alatti szabad tér kelléen
nagy-e ahhoz, hogy lezuhands esetén a felhasznélé ne itédjon neki a talajnak vagy akaddlynak.
3.1.) A telies személyi védelem személyes védéfelszerelést és annak mindenkori
komponenseit (pl. csatok, hevederszalagok, textil és fém komponensek, bedllité szerkezetek,
zérak) ellenérizni kell, hogy nem deformalédott, szakadt vagy elhaszndlédotte, és hogy a
funkcisjét teliesen betdlti-e. A biztonsagos dllapotot illetd barminemd kétely esetén a
haszndlat nem megengedett, kdrosodds észlelésekor az eszkdz elzarands.

3.2.) Lezuhandst kévetéen a felszerelést ki kell vonni a haszndlatbdl, és szakértével meg kell
vizsgdltatni. A szakképzett személynek irasban kell hozzégjérulni a hasznélathoz.
Amennyiben a felszerelés mér nem haszndlhatd, akkor azt hulladékként kell kezelni.

4.) Biztonsagi kévetelmények

A felhaszndlé és a felszerelés védelme érdekében az utasitésok betartdsa kdtelezs! A
termék jeldlésének telies mértékben olvashaténak kell lennie! Ha ez nem igy van, a termék
mdr nem haszndlhaté! Lezuhands esetére a fiiggesztés miatti szindréma elkeriilése
érdekében vészhelyzeti tervet kell kidolgozni, amely lehetéség szerint a minimdlisra réviditi a
hevederben vagy a hurokban t8ltétt idét, megel6zendd a személy keringésének
dsszeomldsat. Védelmi célra alkalmazhaték a WURTH traumahevederei (0899 032 966).
Alapvetéen szilkséges, hogy a felhaszndlé rendszeresen ellenérizzen minden régzité és/
vagy bedllité részegységet a felhaszndlés soran.

4.1) Alkalmazdsi hémérséklet -35 °C és +45°C kozt.

4.2) Megfelel8en tarolandé és szdllitandé szdraz, fénytél védve.

4.3) A kstél ne legyen laza.

4.4) Agressziv anyagokkal t6rténé érintkezés keriilends.

4.5) Vegye figyelembe a figgesztés miatti szindréma veszélyét.

4.6) Ugyelien a peremekbd| adédé sérilés veszélyére és a durva feliletekre is figyelni..
4.7) Ugyelien az elekiromos berendezésekbdl adédé veszélyekre.

4.8) Ugyelien a mozgé gépalkatrészekbdl ereds veszélyekre.

4.9) A személyes védéfelszerelést ne a lezuhands kockdzaténak veszélyzéndjdban helyezze
fel.

4.10) kerilie el a hét és a langokat

5.) Elettartam, élettartam és ellenérzés

Ha a termékspecifikus haszndlati utasitésban nem szerepelnek informdcick, akkor a
kovetkez&k érvényesek:

A maximdlis élettartam idedlis taroldsi kdrilmények kézstt (lasd 6. pont) és a haszndlattdl
figgetlenil a gydrtastdl szamitott 12 év.

A maximdlis élettartam a végfelhaszndlénak t6rténé dtaddssal kezdédik (igazolds pl. a
sorozatszdmmal elldtott vasarlési bizonylattal és/vagy a termékre vonatkozé haszndlati
utasitdsban szereplé adatokkal), és 10 év, felismerhetd kopds és elhaszndlédas nélkil,
idedlis taroldsi kdrilmények kézétt. Ha nincs dokumentdcié a végfelhaszndlénak térténd
4tadés datumardl, a maximdlis élettartam o terméken feltintetett gydrtdsi détummal
kezdédik.

Az élettartam kezdetével a terméket szitkség szerint, de legaldbb 12 havonta ellendrizni és
szilkség esetén szakképzett személy dltal karbantartani kell. Ezenkivil be kell tartani a
vonatkozé orszagspecifikus kévetelményeket, amelyek révidebb idészakokat is el8irhatnak.
A maximdlis élettartamtd| figgetlenil a selejtezés a termék dllapotdtsl, a hasznélat
gyakorisagatél és a kiilsé Gzemi kdrilményektsl figg. A PPE élettartama sordn veszit
tartéssagabdl. A tartéssdgot a haszndlat, a termikus, kémiai, kémiai, mechanikai és egyéb
kéros hatésok hatdrozzak meg.

6.) Karbantartas és tarolas

A gydrté felelgsségvdllaldsa nem terjed ki azokra a személyi sérilésekre vagy anyagi
karokra, amelyek a lezuhands elleni személyes védéfelszerelések rendeltetésszer(i miksdése
és szakszer( haszndlata mellett is bekdvetkezhetnének. A felszerelésen végzett médositasok,
valamint jelen Gtmutaté, illetve a hatdlyos balesetmegelézési el8irdsok figyelmen kivil
hagydsa esetén a gydrtéi termékfelel&sség érvényét veszti. A felszerelésnek egyénileg
rendelkezésre kell dlnia a felhaszndlé szdmdra. A személyes védéfelszerelés ellendrzése
(szemrevételezéses és mikddési ellendrzés) minden egyes haszndlat elétt (kivéve a
vészhelyzeti vagy zdrolt felszerelések) kételezd. Javitdst csak a gyarté végezhet. A
szikséges éves ellendrzéseket, valamint a terhelés utani

tovabbi ellendrzéseket a gydrténak vagy oktatdson részt vett szakképzett személynek kell
elvégezni. A felhaszndlé biztonsdga a felszerelés hatékonységétdl és hasznalhatésagétsl
figg. A hevederszalagok és a kételek meleg, enyhén szappanos vizzel (40 °C) tisztithatok.
A tisztitast kdveten alapos, tiszta vizes dblitést kell végezni. A nedves felszerelés csak
természetes médon szdrithatd, és kdzvetlen hé hatdsatdl tavol kell tartani.

6.1) Kézi mosds max. 40 °C-on.

6.2) Szobahémérsékleten szdritandé és tarolandé (Szdraz, fénytsl védve).

6.3) Szdrazon tarolandé.

6.4) Gépi tisztitds vagy szaritds tilos, fehériteni tilos.

6.5) Agressziv anyagokkal/vegyszerek térténé érintkezés keriilends.

6.6) Csak a cimkén megengedett jelslés.

Kérik, vegye fel a kapcsolatot a gydrtéval, ha kétségei vannak. Ha a vizsgdlat sorén hibdk
|épnek fel, akkor a terméket ki kell cserélni.
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Pouziti v poiddku
S
+ Které maif byt pouzity v kombinaci
1.) Informace - pozorné si prectéte
Névody (1.1 ,V3eobecny navod”, 1.2 ,Specificky névod pro dany vyrobek”) musi byt vzdy
k dispozici v jazyce dané zemé. Pokud tomu tak neni, je pred dal$im prodejem nutna
konzultace prodévaiiciho s firmou WURTH. Vystroj mohou pouzivat pouze osoby v dobrém
t&lesném a duSevnim zdravotnim stavu. Tyto osoby musi byt vy3kolené v bezpeéném
pouzivéni a mit viechny k tomu potfebné znalosti, pFip. pracovat pod dohledem takové
osoby. Pro viechny pfipady musi byt k dispozici nouzové plany. Musi byt zaijisténa moznost
co nejrychlejstho provedeni zéchrannych opatfent.

Haszndlat rendben van
Elévigydzatosan haszndlandd

Eletveszély

Navod k pouziti

Pouziti vyZzaduje zvysenou opatrnost

Nebezpeci ohrozeni Zivota

2.) Zéchytny systém

Zachycovaci systém se sklddd z vyobrazenych sou&dsti; jeho pouzivéni je dovoleno pouze
za popsanych podminek a vyluéné s prezkousenymi a homologovanymi komponenty. V
opaéném pfipadé hrozi nebezpedi ohrozeni zdravi a Zivota osob. V rdmci zachycovaciho
systému Ize pouZit pouze jeden zachycovaci postroj (s oznaenym zachytnym okem ,A”).
ZA4chytné body musi byt uspofdddny pokud mozno svisle, nad uZivatelem select/poloha.
Vyska padu musi byt omezena na minimum. Zachytny bod musi spliiovat pozadavky daného
rozsahu platnosti (Abb. 1+2). Déle musi mit podklad, na kterém je zachytny bod upevnény,
stejné jako viechny spojovaci prvky dostateénou pevnost odolévaijici danému zatiZzeni. Musi
byt pouzit tlumici prvek, ktery omezi z&chytnou silu vzniklou v pfipadé padu z vysky na
maximdlné pfipustnou hodnotu platnou v dané zemi (v Evropé: 6 kN podle EN 355). K
tomu viz ndvod na pouziti jednotlivych komponent.

3.) PFed pouzitim

Pred kazdym pouzZitim je treba se presvédcit, zda je volny prostor pod uZivatelem dostatecné
velky, aby nedoslo v pfipadé padu k ndrazu o zem nebo néjakou prekazku.

3.1.) Cely systém osobni ochrana osobnich ochrannych prostfedkd i jeho jednotlivé &dsti (mi.
prezky, popruhy, textilni a kovové komponenty, nastavovaci prvky, uzévéry) musi byt
zkontrolovany z hlediska poskozeni, deformaci, trhlin a opotfebent; vie musi byt dokonale
funkéni. V pfipadé pochybnosti o dostatecné bezpecnosti prestafite postroj okamzité
pouzivat, pfi poskozeni jej vyfadte.

3.2.) Celd vystroj musi byt po padu z vysky vyfazena z pouZivani a zkontrolovéna
odbornikem. Znalec musi pisemné odsouhlasit pouziti. Pokud vybaveni jiz nelze pouZivat,
musi se zlikvidovat.

4.) Pozadavky na bezpeénost

Tyto pokyny musi byt v zdjmu ochrany uZivatele a vystroje pfesné dodrzovény! Oznaceni
vyrobku musi byt dokonale &itelné! Pokud tomu tak neni, vyrobek jiz neni vhodny k pouzitil
Aby po pddu z vysky nedoslo k traumatu z visu, musi byt k dispozici nouzovy plén omezujici
dobu visu v postroji nebo smyéce na minimum, a zabrafujici tak ortostatickému $oku. Pro
ochranu |ze pouzit trauma popruhy WURTH (0899 032 966). Je nutné, aby uzivatel béhem
pouzivani pravideln& kontroloval veskeré upeviiovaci a/nebo nastavovaci dily.

4.1) Teplota pouziti -35 az +45°C.

4.2) Spravné suché a chrdnéné pred svétlem skladovani a preprava.

4.3) Dbejte na to, aby nedochézelo k privésu lana.

4.4) Nedopustte styk s agresivnimi latkami.

4.5) Méjte na paméti nebezpedi traumatu z visu.

4.6) Méijte na paméti nebezpeci zpisobené hranami a drsné povrchy respektovat..

4.7) Méijte na paméti nebezpeci zpisobené elektrickymi zafizenimi.

4.8) Mé&ijte na paméti nebezpeci zpisobené pohybuijicimi se &astmi stroji.

4.9) Osobni ochranné prostfedky nenasazuite v oblasti s nebezpe&im padu.

4.10) Zabrafite horku a plamendm.

5.) Zivotnost, Zivotnost a kontrola

Pokud nejsou v ndvodu k pouziti konkrétniho vyrobku uvedeny z&dné informace, plati
ndsledujici:

Maximélni Zivotnost za idedlnich skladovacich podminek (viz bod é.) a nezavisle na
zpisobu pouZiti je 12 let od data vyroby.

Maximdlni Zivotnost zaind okamzikem dodani kone&nému uzivateli (dolozeno napt.
nékupnim dokladem se sériovym &islem a/nebo uvedenim Gdajd v ndvodu k pouziti
specifickém pro vyrobek) a ¢ini 10 let bez rozpoznatelného opottebeni a za idedlnich
skladovacich podminek. Pokud neexistuje Z&dny doklad o datu doddni koneénému uZivateli,
za&ind maximalni Zivotnost datem vyroby uvedenym na vyrobku.

S pocdtkem Zivotnosti musi byt vyrobek kontrolovdn a v pfipadé potieby servisovén
kompetentni osobou podle potfeby, nejméné viak kazdych 12 mésicd. Kromé toho je treba
dodrZovat pfisluiné pozadavky dané zemé, které mohou predepisovat krafsi [hity.

Bez ohledu na maximdlni dobu Zivotnosti zdvisi vyfazeni na stavu vyrobku, Eetnosti jeho
pouzivani a vnéjich provoznich podminkdch. Osobni ochranné prostfedky ztraceiji v
probéhu své Zivotnosti trvanlivost. Trvanlivost je dana pouzivénim, tepelnymi, chemickymi,
mechanickymi a jinymi 3kodlivymi vlivy.

6.) Udriba a skladovéni

Odpovédnost vyrobce za vady vyrobku se nevztahuje na poskozeni materidlu nebo zdravi osob,
které miZe nastat i v piipadé Fadného fungovani a odborného pouzivani osobnich ochrannych
prosttedkd proti padu. V pfipadé zmén vystroje a nedodrZzovdni tohoto névodu nebo platnych
predpis Grazové prevence odpadd rozsifend odpovédnost vyrobcee za vady vyrobku. Vystroj
musi byt k dispozici vyhradné jednomu uZivateli. Je bezpodmineéné nutnd vizudlni a funkéni
kontrola osobnich ochrannych prostfedkd pred kazdym pouzitim (kromé vystroje pro pfipad
nouze a dosud zapeleténé vystroje). Opravy smi provadét jen vyrobce. Potfebnd kazdoroéni
prezkouseni a dalii kontroly po zatizeni musi provadét vyrobce nebo $koleny znalec. Bezpecnost
uZivatele zavisi na G&innosti a Zivotnosti vybaveni.. Popruhy a lana je mozné distit teplou vodou
(40°C) s malym mnozstvim myciho prostfedku. Poté je treba dobfe omyt ¢istou vodou. Mokra
vystroj smi schnout jen pfirozenou cestou a musi byt chrénéna pred pfimym zdrojem tepla.

6.1) Prani v ruce max. do 40°C.

6.2) Suste a skladuijte pfi pokojové teploté.

6.3) Uchovaveite v suchu a chrdnéné pred svétlem.

6.4) Neperte v pracce, nesute v susicce, nebélte.

6.5) Nedopustte styk s agresivnimi latkami.

6.6) Znacka je povolena pouze na etiketd.

V pfipadé jakékoli pochybnosti kontaktujte prosim vyrobce. Pokud jsou pfi inspekci ndpadné
chyby, musi se produkt vyménit.

) nstukce |
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Pouzitie ie vV po iadku
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+ Ktoré maju byt pouZité v kombindcii

1.) Informdcia - starostlivo si pretitajte

Névody (1.1 ,Vieobecny navod”, 1.2 ,Névod $pecificky pre produkt”) musia byt vzdy k
dispozicii v jazyku danej krajiny. Ak by tieto neboli k dispozicii, musi to predajca pred dalsim
predajom vyriesit so spoloénostou WURTH. Vybavenie smd pouzivaf iba osoby s dobrym stavom
telesného a dusevného zdravia. Tiefo musia byt vyskolené v bezpecnom pouzivani a musia mat
potrebné znalosti alebo byt pod dozorom takychto osdb. Pre vietky pripady musia byf k dispozicii
nidzové plany. Zachranné opatrenia musia byt vykonatelné podla moznosti ¢o najrychlejsie.

2.) Zéchytny systém

ZA4chytny systém pozostdva z jednotlivych zobrazenych komponentov a smie sa pouzivaf
iba s odskdsanymi a schvélenymi komponentmi v rdmci popisanych podmienok pouZitia,
pretoze pri ich nedodrzani hrozi ohrozenie zdravia a Zivota. V zéchytnom systéme sa smie
pouzivat iba jeden zdchyiny pds (s oznaéenym zéchytnym okom ,A”). Kotviace body by sa
podla moznosti mali nachddzat zvislo nad pouzivatelom. Vy3ku padu obmedzte na
minimdlnu mieru select/ poloha. Kotviaci bod musi zodpovedaf poZiadavke podla oblasti
platnosti (Abb. 1+2). Taktiez podklad, na ktorom sa tento kotviaci bod upeviuje, ako aj
spojovacie prvky, musia vediet uniesf zafaZenie. Je potrebné pouZit tlmiaci prvok, ktory silu
vzniknut v pripade padu obmedzi na maximdlny zdchytny raz $pecificky pre dant krajinu,
&o napr. v Eurépe znamend hodnotu 6 kN podla EN 355. K tomu pozri ndvod na
pouzivanie jednotlivych komponentov.

3.) Pred pouzitim

Pred pouzitim je potrebné sa uistif, Ze potrebny volny priestor pod pouzivatelom je tak
velky, aby v pripade padu nenastal néraz na zem alebo prekédzku.

3.1) Kompletné osobné ochranné prostriedky a ich prislusné jednotlivé diely (okrem iného spony,
bezpednostné pasy, textilné a kovové komponenty, nastavovacie zariadenia, uzévery) treba
skontrolovat vzhladom na poskodenia spdsobené deformdciou, trhlinami alebo opotrebovanim,
a musi byt zaru&end ich Oplné funkénosf. V pripade pochybnosti s ohladom na bezpeény stav
vyrobok okamzite prestafite pouzivat alebo pri poskodeni zakézte jeho pouzivanie.

3.2) Vybavenie sa po pdde musi prestaf pouZivat a musi ho skontrolovaf odbornik. Struéna
osoba pismenim putem mora odobriti uporabu. Ako se oprema vise ne moze upotrebljavati,
mora se odloZiti u otpad.

4.) Bezpeénostné poziadavky

Prisne sa musia dodrZiavat pokyny na ochranu pouzivatela a vybavenial Oznagenie
produktu musi byf Uplne itatelné! Ak tomu tak nie je, vyrobok uz nie je vhodny na pouzitie!
Aby sa v pripade padu zabrdnilo traume z visenia, musi byt k dispozicii nddzovy plan,
vdaka ktorému sa &as visenia v pdse alebo slucke podla moznosti skréti na o najkratsi Eas,
aby sa zabranilo kolapsu krvného obehu. Na ochranu mozno pouzit slu¢ky na zabrénenie
traumy WURTH (0899 032 966). Je nutné, aby pouzivatel vietky upeviiovacie a/alebo
nastavovacie diely po¢as doby pouZivania pravidelne kontroloval.

4.1) Aplikaénd teplota -35 az +45°C.

4.2) Spravne skladovanie a preprava chrénené pred svetlom.

4.3) Zabranenie pretiahnutiu lana.

4.4) Zabranenie kontaktu s agresivnymi latkami.

4.5) Zohladnenie nebezpe&enstva v désledku traumy z visenia.

4.6) Zohladnenie nebezpecenstva v désledku hrén a zohladnif drsné povrchy.

4.7) Zohladnenie nebezpe&enstva v désledku elektrickych zariadeni.

4.8) Zohladnenie nebezpe&enstva v désledku pohybuijicich sa &asti stroja.

4.9) Osobné ochranné prostriedky sa nesmd obliekaf v oblasti, kde hrozi pad.

4.10) Vyhybaijte sa hortéave a plamefiom.

5.) Zivotnost, Zivotnost a kontrola

Ak nie s0 v nédvode na pouzitie konkrétneho vyrobku uvedené Ziadne informdcie, plati
nasledujice:

Maximdlna Zivotnost za idedlnych skladovacich podmienok (pozri bod 6.) a nezévisle od
pouzitia je 12 rokov od détumu vyroby.

Maximdlna Zivotnost sa zacina dodanim koneénému pouzivatelovi (dékazom je napr.
doklad o kipe so sériovym &islom a/alebo uvedenie Gdajov v ndvode na pouzitie
3pecifickom pre vyrobok) a je 10 rokov bez rozpoznatelného opotrebenia a za idedlnych
skladovacich podmienok. Ak neexistuje dokumentécia o détume dodania koneénému
pouzivatelovi, maximdlna Zivotnost zacina datumom vyroby uvedenym na vyrobku.

So zadiatkom Zivotnosti musi byf vyrobok skontrolovany a v pripade potreby servisovany
kompetentnou osobou podla potreby, najmenej viak kazdych 12 mesiacov. Okrem toho sa

Pozor pri pouzivani

Nebezpedenstvo ohrozenia Zivota

musia dodrZiavaf prisluiné poZiadavky 3pecifické pre dant krajinu, ktoré mézu predpisovaf
kratiie lehoty.

Bez ohladu na maximdlnu Zivotost zdvisi vyradenie od stavu vyrobku, frekvencie jeho
pouzivania a vonkajiich prevédzkovych podmienok. OOP stréca trvanlivosf v priebehu
svojej Zivotnosti. Trvanlivost je podmienend pouzivanim, tepelnymi, chemickymi,
mechanickymi a inymi 3kodlivymi vplyvmi..

6.) Udriba a skladovanie

Zaruka vyrobeu na produkt sa nevzfahuje na vecné skody alebo poskodenia zdravia oséb,
ktoré sa mézu vyskytnit aj pri riadnej funkénosti a odbornom pouzivani osobnych ochrannych
prostriedkov. Pri zmendch na vybaveni, ako aj nedodrZiavani tohto ndvodu alebo platnych
predpisov Grazovej prevencie, odpadé rozsirend zdruka vyrobcu na produkt. Vybavenie by
malo byt pouzivatelovi k dispozicii individualne. Pred kazdym pouzitim (okrem vybavenia pre
nidzové pripady a zape&ateného vybavenia) je nevyhnutné kontrola (vzhlad a funkénost)
osobnych ochrannych prostriedkov.Popravke smije obavljati samo proizvodag. Neophodne
redovne godinje provjere i druge kontrolenakon optereéenja mora provesti proizvoda¢ ili
obuéena struéna osoba. Sigurnost korisnika ovisi o u&inkovitosti opreme i o njezinoj sposobnosti
zadrZzavanja. Bezpe&nostné pdsy a land sa mézu istit teplou vodou (40 °C) a jemnym
mydlovym roztokom. Nésledne ich dobre oplachnite &istou vodou. Mokré vybavenie sa smie
susif iba prirodzenym spdsobom a treba ho drZaf mimo dosahu priameho pésobenia tepla.
6.1) Ruéné pranie do max. 40 °C.

6.2) Susit a skladovaf pri izbovej teplote.

6.3) Skladovaf suché a chranené pred svetlom na suchom mieste.

6.4) Necistit ani nesusif strojovo, nebielif.

6.5) Zabranit kontaktu s agresivnymi/Chemikdlie latkami.

6.6) Znagka je povolend len na efikete.

V pripade akychkolvek pochybnosti kontaktujte vyrobcu. Ak sa pri kontrole zistia
poskodenia, je potrebné vyrobok vymenit.

[ Manual de utilizare

Utilizare corectd
Precautie la utilizare

& Pericol de moarte

+ Pentru a fi utilizate in combinatie

1.) Informatii - cititi cu atentie

Instructiunile (1.1 ,Informatii - cititi cu atenfie Instructiunile”, 1.2, Instructiuni generale de
utilizare”) trebuie s fie disponibile infotdeauna in limba férii in care se va utiliza produsul. in
absenta acestor instructiuni clarificati acest aspect cu firma WURTH, inginte de vénzare.
Echipamentul trebuie utilizat numai de persoane care au o condifie fizicd bund si se ofld in
deplingtatea facultdtilor mintale. Aceste persoane trebuie instruite cu privire la utilizarea
echipamentului in conditii de siguran}d, trebuie s& deting cunostinfele necesare pentru utilizare sau
trebuie supravegheate de cdtre o persoand avizatd. Pentru orice eventudlitate trebuie s& existe
planuri pentru situafii de urgentd. Mé&surile de salvare trebuie infreprinse cel mai rapid posibil.
2.) Sistemul anti-cédere

Un sistem anti-cédere este compus din elementele individuale ilustrate si poate fi utilizat
numai cu componente verificate si aprobate in cadrul condifiilor de utilizare descrise,
deoarece in caz de nerespecare existd pericole pentru viafd si integritatea corporald. In
sistemul anti-cddere se poate utiliza o singurd centurd (cu urechea de prindere marcatd cu
,A"). Punctele de ancorare trebuie s fie pe cat posibil direct deasupra utilizatorului, in plan
vertical selectati/pozifia. indlfimea de cadere trebuie sd fie limitat la un minim. Punctul de
ancorare trebuie sd indeplineascd cerintele, in functie de domeniul de aplicare (Abb. 1+2).
De asemeneaq, substructura de care este fixat punctul de ancorare si elementele de legéturd
trebuie s& suporte incdrcdtura. Trebuie utilizat un element de amortizare astfel incét forfa
apdrutd in cazul unei caderi sd fie limitatd la forta maximé de soc admisibilé la nivel
national, care se considerd de 6 kN in Europa, in conformitate cu standardul EN 355.
Consultafi in acest scop instructiunile de utilizare pentru componentele individuale.

3.) inainte de utilizare

inainte de orice utilizare trebuie s& se asigure c& sub utilizator existd suficient spafiu liber
astfel incat in caz de cadere s& nu existe riscul ciocnirii de sol sau de un alt obstacol.

3.1.) Tntregul echipament personal de profectie si elementele sale individuale (printre care
cataramele, banda hamului, componentele textile si metalice, elementele de reglare,
inchizétorile) trebuie verificate s& nu fie deteriorate ca urmare a deformérii, rupturii si uzurii si
trebuie asiguratd funcfionalitatea infegrald. Tn caz de dubii referitoare la starea sigurd,
hamul trebuie scos imediat din uz sau dacd este deteriorat, trebuie retras complet din uz.
3.2.) Dacd a avut loc o cadere, echipamentul trebuie scos din uz si se impune verificarea de
c&tre un expert.Expertul trebuie s&-si exprime in scris acordul pentru utilizare. Dacg
echipamentul nu mai este utilizabil, acesta trebuie s& fie eliminat ca deseu.

4.) Cerinte de siguranta

Instructiunile pentru protectia utilizatorului si echipamentului trebuie respectate cu strictete!
Denumirea produsului trebuie sé fie lizibilé complet! Tn caz contrar, produsul nu mai este
potrivit pentru utilizare! Pentru a preveni riscurile traumatice, eventuala aparitie a unui colaps
circulatoriu si pentru a reduce la un minimum timpul de asteptare in pozitie suspendatd in
ham sau in bucla centurii in cazul unei caderi, trebuie prevézut un plan de urgentd. Pentru
protecfie pot fi utilizate benzile antitrauma WURTH (0899 032 966). Acesta este compus in
esentd din obligatia utilizatorului de a verifica la intervale regulate toate elementele de fixare
si/sau reglare pe parcursul utiliz&rii.

4.1) Temperatura de utilizare de la -35 pand la +45°C

4.2) Depozitafi si transportati echipamentul corect. Uscat si protejat de luminé.

4.3) Evitafi utilizarea corzilor moi, netensionate.

4.4) Evitali contactul cu substanfe agresive.

4.5) Acordati atentie pericolului aparifiei riscurilor traumatice.

4.6) Acordati atentie pericolului generat de muchii si avefi grijg la suprafetele abrazive..
4.7) Acordati atentie pericolului cauzat de instalatiile electrice.

4.8) Acordati atentie pericolului generat de piesele mobile ale utilajului.

4.9) Nu purtati echipamentul personal de protecfie in zone cu risc de cadere.

4.10) Evitati caldura si flacarile

5.) Durata de viata, durata de functionare si inspectia

in cazul in care in instructiunile specifice ale produsului nu sunt furnizate informaii, se aplicd
urm&toarele:

Durata maximd de viatd in condifii ideale de depozitare (a se vedea punctul 6.) si
independent de utilizare este de 12 ani de la data de producfie.

Durata maxim& de viatd incepe odatd cu livrarea catre utilizatorul final (dovadd, de
exemplu, prin chitanta de achizitie cu numdarul de serie si/sau inscrierea datelor Tn
instructiunile de utilizare specifice produsului) si este de 10 ani, f&r& uzurd recognoscibilg si
in condifii ideale de depozitare. in cazul in care nu existd documente privind data livrdrii
cétre utilizatorul final, durata maximd de viat& incepe cu data de productie mentionatd pe
produs.

Odatd cu inceperea duratei de viatd, produsul trebuie s& fie inspectat si, dacd este necesar,
reparat de o persoand competentd, dupd caz, dar cel pufin o datd la 12 luni. Tn plus,
trebuie respectate cerinfele specifice fiecdrei tari, care pot prevedea perioade mai scurte.
Indiferent de durata maximé& de viatd, eliminarea depinde de starea produsului, de frecventa
de utilizare si de conditiile de funcfionare externe. EIP isi pierde din durabilitate pe parcursul
duratei de viatd. Durabilitatea este determinatd de utilizare, de influentele termice, chimice,
mecanice si de alte influente d&undtoare.

6.) intretinerea si depozitarea

Garanfia pentru produs oferité de producédtor nu include pagubele materiale si v&témdrile
corporale, care pot apdrea si in cazul unei functiondri corespunzétoare si utilizarii corecte a
echipamentelor de protectie personald impotriva caderii. In cazul modificdrii echipamentului
respectiv in cazul nerespectdrii acestor instructiuni sau a prevederilor in vigoare de
prevenirea accidentelor se anuleaz& garantia extinsG de produs acordatd de producédtor.
Echipamentul trebuie pus individual la dispozitia fiecarui utilizator. Este obligatoriu un control
vizual si functional al echipamentului de protectie personald Tnainte de fiecare utilizare (cu
exceptia echipamentului pentru situatii de urgentd sau a celui sigilat). Reparatiile sunt
permise numai producdtorului. Verificrile anuale necesare, precum si alte operatii de control
dupé o solicitare cu sarcind trebuie s& fie executate de producdtor sau de un expert
scolarizat. Securitatea utilizatorului este dependentd de eficienta si durata de valabilitate a
echipamentului.”. Curelele centurii si corzile pot fi curdtate cu ap& caldé (40°C) si o solutie
usoard de sGpun. La sférsit trebuie cldtite cu apd curatd. Echipamentul ud trebuie l&sat s& se
usuce pe cale natural si trebuie ferit de acfiunea directd a caldurii.

6.1) Spalare manuald péné la max. 40°C.

6.2) Se usucd si se depoziteazd la temperatura camerei.

6.3) Se depoziteazd in spatii uscate si protejat de lumind.

6.4) Nu se spald cu masina de spdlat si nu se usucd in masina de uscat, nu se albeste.

6.5) Evitali contactul cu substante agresive/Chimicale.

6.6) Marcaijul este permis numai pe efichetd.

in cazul in care avefi orice indoieli, vé rugém s& contactati producétorul. Tn cazul in care se
constatd defectiuni la inspectie, produsul trebuie inlocuit.
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Pravilna uporaba
)
-

I Ki se uporabliajo v kombinaciii

1.) Informacije - skrbno jih preberite
Navodila (1.1 ,Splo3na navodila”, 1.2 ,Specifiéna navodila za izdelek”) morajo vedno biti
na voljo v uradnem jeziku. Ce ne bi bile, se mora prodajalec pred prodaijo izdelka
naslednjemu lastiku o tem posvetovati s podjetiem WURTH. Opremo smejo uporabljati le

osebe z dobrim telesnim in dusevnim zdravstvenim stanjem. Te osebe morajo biti
usposobliene v zvezi z varno uporabo in imeti potrebna znanja ali biti pod nadzorom taksne

Previdnost pri uporabi

Zivlienjsko nevarno

®

ustrezne osebe. Naérti za izredne razmere morajo biti na voljo za vse mozne izredne
razmere. Resevalne ukrepe je treba mogi izvajati &im hitreje.

2.) Sistem prestrezanja

Sistem prestrezanja obsega predstavliene posamezne komponente in ga je dovolieno
uporabljati le s preverjenimi in odobrenimi komponentami v okviru opisanih pogojev
uporabe, saj v primeru neupostevanja grozi nevarnost za telo in Zivljenje. V sistemu
prestrezanja je dovolieno uporabljati le en varovalni pas (z oznagenovarovalno vponko
,A"). Pritrdilne tocke naj so po moznosti navpiéno, nad uporabnikom. Visino padca je treba
omejiti na &im manj$o mozno mero select/poloZaj. Pritrdilna to¢ka mora ustrezati zahtevam,
odvisnim od podrogja veljave (Abb. 1+2). Tudi podlaga, na kateri se bo ta pritrdilna tocka
pritrdila, kakor tudi elementi za povezavo morajo vzdrzati to obremenitev. Uporabiti je treba
dusilni element, ki vsakokratno silo, ki lahko nastane v primeru padca, omeiji na najvegji
prestrezeni udarec, specifi¢en v posamezni drzavi, v Evropi to npr. pomeni standard EN 355
in silo 6 kN. V zvezi s tem glejte navodila za uporabo posameznih komponent.

3.) Pred uporabo

Pred vsako uporabo je treba zagotoviti, da je potreben prost prostor pod uporabnikom tako
velik, da v primeru padca z vidine ne sledi udarec ob tla ali oviro.

3.1.) Celotna osebna zaicitna oprema in njeni vsakokratni posamezni deli (npr. zaponke,
pasovi, tekstilne in kovinske komponente, nastavitvene priprave, zapore) je treba preveriti
glede skode zaradi deformaciie, razpok ali obrabe, obstajati mora popolna funkcionalnost
delov. Ce dvomite glede varnega stania, izdelke takoj odstranite iz uporabe. Ce so
poskodovani, prepovejte njihovo nadaljnjo uporabo.

3.2.) V primeru padca je freba onemogociti nadaljnjo uporabo opreme, ki jo mora preveriti
strokovnjak. lzvedenec mora pisno potrditi dovolienje za uporabo. Ce oprema ni ve&
uporabna, jo je treba takoj odstraniti.

4.) Varnostne zahteve

Za za3gito uporabnika in opreme je treba te napotke strogo upostevati! Oznaka izdelka
mora biti popolnoma berljival V nasprotnem primeru izdelek ni ve& primeren za uporabo!l
Da preprecite nastanek travme zaradi visenja v primeru padca z visine, mora obstajati na&rt
za izredne razmere, po katerem je as visenja v pasu ali zankah ¢im krajsi, da se tako
prepreci kolaps krvnega obtoka. Za zaiito pred 3okom ob padcu se lahko uporabljajo
zanke WURTH (0899 032 966). Uporabnik mora med uporabo redno preverjati vse
pritrdilne in/ali nastavitvene vrednosti.

4.1) Temperatura uporabe od -35 do +45°C

4.2) Pravilno hranite in transportirajte suha in zaiciteno pred svetlobo.

4.3) Preprecite ohlapnost vrvi.

4.4) Preprecite stik z agresivnimi snovmi.

4.5) Upostevaite nevarnost pojava travme zaradi visenja po padcu.

4.6) Upostevajte nevarnost zaradi robov in upostevaite grobo povrsino.

4.7) Upostevaite nevarnost zaradi elektri¢nih naprav.

4.8) Upostevajte nevarnost zaradi premikajogih se delov stroja.

4.9) Osebne zai¢itne opreme ne name3&ajte v obmogju z nevarnostjo padca.

4.10) Izogibaite se vroini in plamenom.

5.) Zivljenjska doba, Zivljenjska doba in pregled

Ce v navodilih za posamezen izdelek ni navedenih nobenih podatkov, velia naslednie:
Najdaliga Zivlienjska doba v idealnih pogoijih skladiséenja (glej tocko 6.) in neodvisno od
uporabe je 12 let od datuma proizvodnie.

Najdaliga Zivlienjska doba se za&ne z dobavo konénemu uporabniku (dokazilo je npr.
potrdilo o nakupu s serijsko 3tevilko in/ali vpis podatkov v navodila za uporabo) in znasa 10
let brez prepoznavne obrabe in v idealnih pogojih skladiséenja. Ce ni dokumentacije o
datumu dobave konénemu uporabniku, se najdalisa Zivlienjska doba zagne z datumom
proizvodnie, navedenim na izdelku.

Z zadetkom Zivljenjske dobe mora izdelek po potrebi pregledati in po potrebi servisirati
pristojna oseba, vendar najmanj vsakih 12 mesecev. Poleg tega je treba upostevati posebne
zahteve posamezne drzave, ki lahko predpisujejo krajsa obdobija.

Ne glede na najdalj$o Zivljenjsko dobo je izlogitev odvisna od stanja izdelka, pogostosti
njegove uporabe in zunanijih pogojev delovanja. Osebna varovalna oprema med Zivljenjsko
dobo izgublja trajnost. Trajnost je odvisna od uporabe, toplotnih, kemi¢nih, mehanskih in
drugih 3kodljivih vplivov.

6.) Vzdrzevanie in skladiséenje

Odgovomost proizvajalca za izdelke ne obsega materialnih in telesnih poskodb, ki bi lahko
nastale tudi pri pravilnem delovanju in strokovni uporabi osebne zaicitne opreme za
varovanije pred padcem z viSine. V primeru sprememb opreme ter pri neupostevaniju teh
navodil ali veljavnih predpisov za preprecevanije nezgod odpade veljavnost razsirjene
odgovornosti proizvajalca za izdelke. Oprema naj bo njenemu uporabniku na voljo
individualno. Osebno za3&itno opremo je treba obvezno preveriti (vizualno in glede
delovanja) pred vsako uporabo (razen opreme za izredne razmere ali zapecatene opreme).
Servisiranje opreme sme izvajati samo proizvajalec. Nujno potrebna letna preverjania, kot
tudi nadaljnja preverjanja po obremenitvi, mora izvajati proizvajalec ali ustrezno usposobljen
strokovnjak. Varnost uporabnika je odvisna od uinka in trajnosti opreme. Pasove in vrvi je
mogoce Cistiti s toplo vodo (40°C) in blago milnico. Na koncu vse skupaj temeljito izperite s
&isto vodo. Namocena oprema se sme susiti samo na naraven nadin, hraniti pa jo je treba
zunaj obmodja neposrednega vpliva toplote.

6.1) Rogno pranje do maks. 40°C.

6.2) Susite in hranite na sobni temperaturi.

6.3) Hranite na suhem in zaiiteno pred svetlobo.

6.4) Ne ¢istite ali susite strojno, ne belite.

6.5) Preprecite stik z agresivnimi snovmi/kemikalije.

6.6) Oznaka je dovoliena samo na etiketi.

Ob vsakem dvomu se obrnite na proizvajalca. Ce pri pregledu opazite napake, je treba
izdelek zamenjati.

(@) Pecosoncrsosaynorpesa
v

M3nonssaxeTo e npasunHo
3
+ 3a na ce u3NoN3Ba B KOMBMHALMS
1.) Uncpopmaums - npouetete BHUMATENHO
Pvkosoncreara (1.1 ,06wo pkosoacteo”, 1.2 ,Creundunuto 3a npopykta pbkoBoacTeo”)
BMHQMM TPS6BA AG CA HO PA3MONOXEHME HA CHOTBETHWS €3MK Ha CTpaHara. B cnyuart ue
HAMQ TaKMBA HanMue, ToBa Tps6ea aa ce maschu cse WURTH npeaw npenponax6ara or
nponasaya. O6opynsaHeTo Tps6Ba AQ Ce M3MNON3BA CAMO OT MMLA B AOBPO bM3MUECKO 1
NCHUXMYECKO 30PABOCOBHO ChCTOsHMeE. Te Tpsbea na ca obyueHu 3a besonacHa ynotpeba
1 [0 NPUTEXXABAT HEOBXOAMMMTE 3HAHMS MMM AQ CE HAMMPAT MOM HA30PA HA MIMLE C OMMUT
1 3HQHMS. 30 BCUUKM EBEHTYAMNHM CbOUTIS TPSBBA A CA HANMLIE ABAPUIMHM MAHOBE.
CnacurentmTe Mepku TpSGBA 4G MOTAT A Ce M3BLPLIBAT BB3MOXHO HAM-6BpP30.
2.) MpeanasHa cucrema
IMpennasHata cucteMa ce CbCTOM OT M30EPA3EHMTE OTOENHM KOMMOHEHTM 1 Tps6Ba na ce
M3MON3BA CAMO C M3MUTAHM M 0ROBPEHM KOMMOHEHTM B PAMKMTE HQ OMMCAHMTE YCNIOBMS 30
€KCMNoaTaums, Thi KaTo MM HECMA3BAHETO MM CbLLECTBYBA OMACHOCT 30 XMBOTA M 30PABETO.
B npeanastara cucrema TpsbBa A ce M3NON3BA CAMO €AMH NPeanaseH konaH (c
MapkupaHaTta saxsalawa xanka ,A”). Toukute Ha 3akpensare TpsGBa 0 ce HAMMPAT MO
Bb3MOXHOCT BEPTUKANHO HaA notpebutens. BucounHara Ha nanate tpsbea na ce orpanmum
10 MUHMMyM M36epeTe/nosuums. Toukata Ha 3akpensakxe TpS6Ba AQ OTFOBAPS HA
M3UCKBAHETO B 30BMCMMOCT OT obnactra Ha sanmaHoct (Abb. 1+2). Ochosara, kbM Kkosto ce
30KPenBa Ta3u TOUKA 30 3KPENBAHE, KAKTO M CBbP3BALLMTE eNeMeHTM TpS6Ba Aa MoraT aa
M3IBPKAT HaToBapBAHETO. TpAbBa Aa ce M3MON3BA AEMNPEPHPALL ENEMEHT, KOMTO AA MOXE
AG OTPAHMYM NONYYABALLATA CE B CNYYAl HA NAAAHE CUAA A0 CneunduUeH 3a CbOTBETHATA
CTpaHa MakcumaneH yaap, kokto Hanp. 8 Espona e 6 kN cvmacto EN 355. B tasm spika
BVXTE PHKOBOLCTBOTO 30 yNoTpe6a Ha TOUKATA 30 HA OTAENHMTE KOMMOHEHTH.
3.) Npean ynotpeba
lMpeau Beska ynotpeba tpsbea fa ce rapaHTMpa, Ye HeoBXOAMMOTO cBO60OHO
NPOCTPAHCTBO NOA NOTPEBMTENS € TAKOBA, Ye B CNyYal HA NAAAHE HAMA AQ NOCNEensa
CONBCBK CbC 3EMATA MM NPENSTCTBME.
3.1.) Komnnekrst JINC 1 chotseTHUTE My enemeHTH (B T.4. KATAPAMM, KONQHM, TEKCTUAHM M
MeTanH1 KOMMOHEHTH, perynmpalum npucnocobneHus, sakonuanku) Tpsbsa aa ce
NpoBEpPSBAT 30 NOBPEAM NOPAAK AeGOPMALMS, MYKHATUHM MK M3HOCBAHE M 30 MbHA
dyHkuMoHanHa cnocobHocr. [pu cbMHeHMs no oTHoWeHMe Ha GE30NACHOTO My ChCTOSHMeE
obopynsareTo HesabasHo TpAbBa Aa ce M3BaAM OT ynoTpeba 1nu Npu nospeaa - Ad ce
cnpe ot ynotpe6a.
3.2.) Cnen nanare o6opyasaHeto TpsbBa Aa ce M3Baam oT ynotpeba v aa ce nposepu ot
komneTeHTHO nuue. KomnetenTroto nuue Tpsbsa nucmero aa onobpu ynotpebara. Ako
o6opynBaHETO Beye He MOXe Na Bbae MINOM3BAHO, TPIGBA A CE MIXBBPNN.
4.) Usucksanus 3a 6esonacHocr
3a 3awwmra Ha notpeburens U 06OPYABAHETO YKA3AHMSTA TPSOGBA AG CE CNA3BAT CTPUKTHO!
O6osHauenmeto Ha nponykra Tpsbsa Aa e HambnHO Yetnneo! Ako TOBA He e TaKa, MPOAYKTHT
Beue He e noaxopsL 3a ynotpebal 3a Aa ce NPeAOTBPATH TPABMA OT yBHCBAHE B CNYYait HA
nanate, 1pS6BA 4G € HANMLE QBAPMEH NAAH, CBIIACHO KOMTO BPEMETO HA YBUCBAHE B COPYS
1 KNYMOBETE Ce CKBCSBA BL3MOXKHO HAM-MHOTO M TAKA Ce NPEenoTBPATIBA MPEKLCBAHETO HA
kpbBOOGPALLEHMeTo. 3a 6E30NacHOCT MOTAT AA Ce M3NOM3BAT NPUMKMTE 30 CTBNBAHE HA
WURTH (0899 032 966). Hanuue e obiua HeobxoaumocT notpeburenst aa nposepssa
BCWUKM 4aCTM 30 30KPENBAHe M /1iu HACTPOMBAHE NO BPEME HA EKCNNOATALMSATA.
4.1) Temnepartypa npu ynotpeba -35 no +45°C
4.2) CvxpaHssaiite 1 TPAHCNOPTUPANTE NPABMAHO W 3ALMLLEHHOM OT CBETA MecTe.
4.3) Usbsarsaitte pastaraHe Ha BbXeTo.
4.4) W369rsaiiTe KOHTAKT C QrPeCHBHM BELLECTBA.
4.5) Bsemaiite noa BHMMAHKE ONACHOCTIA OT TPABMA OT YBUCBAHE.
4.6) Bsemarite non BHMMaHMe onacHocTTa oT ppboBe 1 3a rpy6ir NOBBPXHOCTA..
4.7) Bsemaiite Noa BHUMAHWE ONACHOCTTIA OT ENEKTPUUECKM MHCTANALMA.
4.8) Biemaiite noa BHUMAHME OMACHOCTTA OT ABMXKELLM C& MALIMHHM YACTM.
4.9) He nocrassrite J1MC 8 3actpaweHrata oT nanakxe 30Ha.
4.10) usbsrsaiite BUCOKA TEMNEPATYpPa M NAAMBLM
5.) XXuBoT, ekcnnoarauuoHeH XUBOT U NPOBEPKA

BHMMOHMe npu usnonssaHe

OnacHocr 3a XxusoTa

AKO B CrleLquJM‘-IHMTe 30 NPOAYKTA MHCTPYKUMKM HE € NnaneHa MH¢OpMOLlH$I, ce npunara
CneaHoTo:

MGKCMMGHHMHT CPOK Ha ekcnnoaraums Nnpmu MOeAnH1 YCnosMa HO CbXpaHeHWe (B)K. TOuYKA
6.) 1 He3aBMCHMMO OT HaUMHA Ha ynoTpeba e 12 roamMHM OT AATATA HA NPOM3BOACTBO.
MaKeMMAnHMST CpoK Ha eKCMNOATALMS 3ANOYBA AA TeYe OT MOMEHTA HA AOCTABKATA HA
KpaitHus notpeburen (Qoka3Ba ce HAMP. € KACOBA BENEXKA 30 MOKYMKA CbC CepUeEH
HOMeEp H/l/ﬂ'll/i BNMCBAHE HAQ OAHHK B CneLqu)MqHMTe 30 NPOAyKTa MHCTPYKUMK 3Q ynOTpe60)
e 10 roauHm 6e3 BUOMMO M3HOCBAHE M NPU MAEAHM YCNOBUS HA ChXPAHEHME. AKO HIMA
OOKYMEHTK 30 AaTaTa Ha aocraeka oo KPGI:IHMﬂ n0Tpe6lATen, MAKCHUMATHMAT CPOK Ha
eKkcnnoaraums 3anoysa OT AATATA HA MPOM3BOACTBO, MOCOYEHA BbPXY NPOAYKTA.

C HQAYanNoTO HA eKCNNOATAUMOHHMA CPOK NPOAYKTLT TpﬂsBC Aa ce NpoBepaBsa M, AKo e
HeobxonMMo, Aa ce 06CNy>KBA OT KOMMNETEHTHO NMLE, KAKTO € HEOBXOAMMO, HO HAM-MANKO
Ha Bcekn 12 meceua. OceeH ToBa Tps6Ba AQ Ce CNA3BAT CMELMPUIHUTE MIMCKBAHMS HA
CBOTBETHATA CTPAHA, KOMTO MOTAT 1l MPEANMCBAT MO-KPATKM NEPUOAM.

HeBGBMCHMO OT MOKCUMMAIHKA CPOK HO eKcnnoataums, U3XBbpnaHeTo 3aBMUCH OT
CbCTOIHMETO HA NPOAYKTA, YECTOTATA HA M3MON3BAHETO MY M BbHLUHMTE €KCNNOATALUMOHHMU
ycnosms. J-IM"IHMTe npennasHK cpencted ry65|T cBofTa TpGl:IHOCT B XOAa Ha
€KCMNoaTaUMOHHUS CU1 XXMBOT. TpaiHOCTIa ce onpenens oT ynotpebara, TepMudHUTE,
XUMUYHUTE, MEXAHUYHUTE U APYTU BPpEOHU B¥3ﬂeﬁCTBMﬂ.

6.) Texuu obcny;
OTTOBOPHOCWG HQ NPOM3BOAMTENS 30 NPOAYKTA HE BKMNKOYBA MATEPUANHU U TENECHU
nospenm, KOMTO MOTQT Ad Ce MOSBST AOPU NPU NPABMUNIHO GYHKLMOHUPAHE M NPABUIHO
NPUNOXeHME HA NUYHUTE NPEennasHM CPEACTBA CpeLly NanaHe. I-IPM npomeHn no
060pyNBAHETO, KAKTO 1 MPK HECNA3BAHE HA TOBA PBLKOBOACTBO MM AEMCTBALMTE NPABMNG
30 NpennassaHe Ot 310M0ykKa, OTNAAa PA3WMpPeHaTa OTroBOPHOCT HA nNpoum3soauTens 3a
npoaykra. O6opyansaHeTo TpS6Ba AG € HA NEPCOHANHO PA3MNONOXEHHE Ha noTpebuTens.
Mposepkara (BusyanHa u pyrkumonanna) Ha JINC npean csko msnonssare (Ges
asapuitHoTo obopyasaHe MK Npu 3aneyataHo obopynsare) e saabmxutenta. Monpasku
MOraT na ce U3BBLPLWBAT CAMO OT NPpOMU3BOAMTENS. HeOGXOﬂHMMTe FTOAMWHM NPOBEPKMU,
KQKTO W APy NPOBEPKM CNea HATOBAPBAHE TPF6BA AQ CE M3BBPLIBAT OT NPOM3BOAMTENS
mnn ot OéyquO KOMMNETEeHTHO nuue. ESBOHOCHOCTTG HO nonsparensd 3aBMcu OT
edeKTMBHOCTTA M M3HOCOYCTOMUMBOCTTA Ha obopyasareTto.”. Konanure 1 swxetata morar
aa ce muat ¢ Tonna soaa (40 °C) u mek canynen pasteop. Cnen Tosa Tps6ea aa ce
m3nnakHat nobpe ¢ umcta Boaa. Hamokperoto obopyasare TpF6BA [A ChXHE CAMO MO
€CTeCTBEH HAYMH H Tpﬂ6BG 0a ce nasu o1 AMPEKTHO TONNMUHHO BT:3ﬂelZCTBMe.

6.1) Pvuto npate no makc. 40°C.

6.2) Cywete v cbxpaHsBaiite Npy CTaiHa TemMnepatypa.

6.3) Coxpanssaitte Cyxue 1 3aWMLEHHOM OT CBETA MECTE HA CYXO MACTO.

6.4) He nouncrsarite 1 cylwete MawmHHO, He usbensarire.

6.5) M369rsaiite KOHTAKT C ArpeCcHBHM BELLECTBA/ XMMMKANM.

6.6) MapkipoBkaTa e paspeleHa camo BbpXy eTUKeTa.

TMpm BCIKAKBO CbMHEHME ce 06pbLYaiiTe KbM NpoussoamTens. AKO NPM MHCNEKLMSTA ce
OTKPMST NOBPEAM, NPOAYKTLT TPA6BA A GbOe CMEHEH.

(@ romued
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+ Vajalikud on téiendavad julgestusvahendid

1.) Info - lugege téhelepanelikult lébi

Juhendid (1.1 ,Uldine juhend”, 1.2 ,Tootespetsiifiline juhend”) peavad alati olema
kasutuskoha riigi keeles saadaval. Kui see nii pole, peab mijija kisimuse enne edasimiiki
POWERTEXiga lahendama. Juhend tuleb kasutajale kéttesaadavaks teha. Varustus on ette
ndhtud professionaalseks kasutuseks kasutamiseks ainult heas fiusilises ja vaimses vormis
isikutele. Kasutajad peavad olema lébinud ohutu kasutamise koolituse ning omama vaijalikke
teadmisi véi tegutsema sellise isiku jérelevalve all. Té8kohal peab olema pééasteplaan, milles
on kirjeldatud tegutsemine erinevate véimalike hédaolukordade tekkimise korral .
Paéstemeetmed tuleb 1&bi viia véimalikult kiiresti.

2.) Kukkumiskaitsesiisteem

Kukkumiskaitsessiisteem koosneb kujutatud komponentidest ja seda tohib kasutada ainult
kontrollitud ja heakskiidetud komponentidega ettendhtud kasutusotstarbel, vastasel korral
tekib oht elule ja tervisele. Turvarakmetel tohib kukkumiskaitse vahendite Ghendamiseks
kasutada ainult Ghte julgestusaasa téhisega ,A”. Kinnituspunktid tuleb valida véimalikult
vertikaalsed, kasutajast kdrgemal. Kukkumiskargus peab olema minimaalne. Kinnituspunkt
peab vastama kehtivusala nduetele (joon. 1+2). Samuti peab konstruktsioon, millele
kinnituspunkt kinnitatakse, ning koormust hendavad elemendid koormust taluma. Kasutada
tuleb amortiseerivat elementi, mis piirab kukkumisel tekkiva j6u riigis kehtiva maksimaalse
julgestusjduni; Euroopas on see standardi EN 355 jérgi 6 kN (vt selle kohta
iksikkomponentide kasutusjuhendit).

3.) Enne kasutamist

Enne iga kasutamist tuleb veenduda, et kasutaja all olev vaba ruum on nii suur, et kukkumise
korral ei pérkuta vastu maapinda ega muud takistust.

3.1) Kéiki isikukaitsevahendeid ja nende osi (nt. karabiinid, rihmad, tekstiilist ja metallist
komponendid, regulaatorid, lukud) tuleb kontrollida ja teha kindlaks, et neil ei ole kahjustusi ega
deformatsioone, mérasid vi kulumist ning et need toimivad téielikult. Kui teil on ohutuse suhtes
kahtlusi, tuleb vahendid kohe kasutuselt kérvaldada véi kahjustuse korral kéttesaamatuks muuta.
3.2) Pérast kukkumist tuleb varustus kasutuselt kérvaldada ja lasta kompetentsel Isikul,
varustuse tootjal véi tootja poolt volitatud isikul ile kontrollida. Asjatundja peab andma
kasutamiseks kirjaliku ndusoleku. Kui varustus ei ole enam kasutatay, siis tuleb see
jd&tmestada.

4.) Ohutusnéuded

Jargige kasutaja ja varustuse kaitsmise juhiseid! Tootemérgistus peab olema téielikult loetav!
Vastasel juhul ei sobi toode enam kasutamiseks! Selleks et véltida kukkumise korral
rippumistraumat, peab olemas olema péadsteplaan hédaolukorras tegutsemiseks, nii et isiku
rakmetes rippumise aeg oleks vaimalikult lihike ja ei tekiks vereringe katkemise ohtu.
Kaitsevahendina v&ib kasutada POWERTEXi traumaslinge (0899 032 966). Kasutaja peab
kasutamise ajal regulaarselt kontrollima kaiki kinnitus- ja/vai reguleerimiskomponente.

4.1) Kasutustemperatuur -35 kuni +45°C

4.2) Hoida ja transportida kuivas ja valguse eest kaitstult

4.3) Vdltida 16tva kait

4.4) Véltida kokkupuudet agressiivsete ainetega

4.5) Arvestaga rippumistrauma ohuga

4.6) Arvestada servade ja karedate pindade téttu tekkiva ohuga

4.7) Arvestaga elektriohuga

4.8) Arvestada liikuvatest masinaosadest tuleneva ohuga

4.9) Isikukaitsevahendeid ei tohi paigaldada kohas, kus on allakukkumisoht.

4.10) Véltida kuumust ja lahtist tuld.

5.) Eluaeg, kasutusiga ja Glevaatus

Kui tootespetsiifilistes juhistes ei ole teavet antud, kehtib jérgmine:

Maksimaalne kasutusiga ideaalsetes hoiutingimustes (vt punkt 6.) ja kasutamisest sdltumatult
on 12 aastat alates tootmiskuupdevast.

Maksimaalne kasutusiga algab I5ppkasutajale tarnimisest (t5endatakse nt ostukviitungiga
koos seerianumbriga ja/vai tootespetsiifilistesse kasutusjuhenditesse kantud andmetega) ja
on 10 aastat iima mérgatava kulumiseta ja ideaalsetes hoiutingimustes. Kui dokumendid
|6ppkasutajale tarnimise kuupéeva kohta puuduvad, algab maksimaalne kasutusiga tootele
margitud tootmiskuup&evast.

Kasutusaja algusest alates tuleb toodet kontrollida ja vajaduse korral hooldada pédeva isiku
poolt vastavalt vajadusele, kuid véhemalt iga 12 kuu tagant. Lisaks tuleb jérgida vastavaid
riigispetsiifilisi ndudeid, mis vdivad ette néha lihemaid ajavahemikke.

Séltumata maksimaalsest kasutusajast séltub kasutuselt kdrvaldamine toote seisukorrast,
kasutussagedusest ja vélistest kasutustingimustest. Isikukaitsevahend kaotab oma kasutusaja
jooksul vastupidavust. Vastupidavus séltub kasutamisest, termilistest, keemilistest,
mehaanilistest ja muudest kahjulikest majudest.

6.) Hooldus ja ladustamine

Tootja vastutus ei laiene materiaalsele kahjule ja kehavigastustele, isegi kui need tekivad
nduetekohasel toimimisel ja kukkumisvastaste isikukaitsevahendite nduetekohasel kasutamisel.
Varustuse modifitseerimisel ja juhendi vi kehtivate ohutuseeskirjade eiramisel kaotab tootja
vastutus kehtivuse. Varustus peab olema kasutaja individuaalne varustus. Isikukaitsevahendite
visuaalne ja talitluslik kontroll on kindlasti vajalik enne iga kasutamist (v.a hddavarustus véi
plommitud varustus). Remontida véib ainult tootja kaudu. Igaaastased hédavajalikud
kontrollimised nagu ka tdiendavad kontrollimised koormuse jérel, tuleb lasta teha tootjal v&i
véliadpet omaval asjatundjal. Kasutaja ohutus séltub varustuse toimivusest ja
vastupidavusest.”. Rakmeid ja kisi véib pesta sooja vee (40 °C) ja drna seebilahusega.
Pérast pesemist loputada puhta veega. Marga varustust tohib kuivatada ainult loomulikult
hu kées ja hoida eemal otsest soojusest.

6.1) Késipesu kuni max 40 °C.

6.2) Kuivatada ja hoiustada ruumitemperatuuril.

6.3) Kuivatada ja hoiustada valguse eest kaitstult.

6.4) Mitte kasutada masinpesu ega kuivatit, mitte pleegitada.

6.5) Véltida kokkupuudet agressiivsete ainetega/kemikaalidega.

6.6) Mérgistus on lubatud ainult efiketil.

Igasuguse kahtluse korral péérdude tootja véi volitatud esindaja poole. Kui kontrollimisel
leitakse puudusi, tuleb toode vélja vahetada.

[@ Naudojimo instrukcija

Tinkamas naudojimas
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Kasutus dige
Ettevaatust kasutamisel

Eluohtlik

Biti atsargiems naudojant

B>

Pavojus gyvybei

+ Kurie turi boti naudojami kartu

1. Informacija - bitina atidZiai perskaityti

Instrukcijos (1.1 ,Bendrosios instrukcijos”, 1.2 ,Specialiosios gaminio instrukcijos”) visada
turi biti pateiktos valstybine kalba. Jeigu jos nepateikiamos, pries perparduodamas
pardavéjas turi issiaiskinti 3 klausimg su WURTH. |rangq leidZiama naudoti tik fiziniy ir
protiniy sutrikimy neturintiems asmenims. Jie turi bti instruktuoti dél saugaus naudojimo ir turi
turéti reikiamy Ziniy arba juos turi prizigréti instruktuotas asmuo. Avariniai planai turi biti
prieinami visais atvejais. Gelbéjimo operacijas turi biti galima atlikti kuo greigiau.

2. Apsauga nuo kritimo

Apsaugos nuo kritimo sistemq sudaro pavaizduoti atskiri komponentai ir ji gali boti
naudojama tik su patikrintais ir patvirtintais komponentais aprasytomis naudojimo sqlygomis.
Nesilaikant nurodymy kyla pavojus sveikatai ir gyvybei. Apsaugos nuo kritimo sistemai gali
bati naudojami tik saugos dirzai (su ,A” raide pazyméta fiksavimo kilpa). Tvirtinimo jtaisai
turi biti kiek jmanoma tiesiau vir§ naudotojo. Kritimo aukstis turi bati minimalus pasirinkite/
pozicija. Tvirtinimo jtaisai turi atitikti reikalavimus, atsizvelgiant | naudojimo sritj (Abb. 1+2).
Be to, pagrindas, prie kurio tvirfinami tvirtinimo jtaisai, ir jungiamieiji elementai turi atlaikyti
apkrovg. Bitina naudoti slopinimo elementus, kad susidariusi jéga, kuri atsiranda krintant,
bity apribota iki 3alyje leidZiamos didZiausios smigio jégos, kuri pagal EN 355 standartq
Europoie turi biti 6 kN. Zr. virtinimo jtaisy ¥ atskiry sudedamyjy daliy.

3. Prie$ naudojant

Prie3 kiekvieng naudojimq reikia jsitikinti, kad atstumas nuo Zemés iki naudotojo yra
pakankamas ir kad nuslydes jis nenukris ant Zemés ir neatsitrenks j klidtj.

3.1. Bitina patikrinti, ar asmeninés apsaugos priemonés ir atitinkami jy elementai (jskaitant
sagtis, dirZines juostas, audinj ir metalines dalis, reguliatoriy, tvirtinimo detales) nepazeisti,
nedeformuoti, néra jtrokimy ar nusidévéjimo pozymiy ir ar jie tinkamai veikia. Jeigu kyla
abejoniy, ar jranga yra pakankamai saugi naudoti, arba pastebéjote pazeidimy, nedelsdami
nutraukite jos naudojimg.

3.2. Nukritus jrangos nebegalima naudoti, jq turi patikrinti ekspertai. Ekspertas turi pateikti
radytinj naudojimo sutikimg. Jei jranga netinka toliau naudoti, jq reikia iSmesti.

4. Saugos reikalavimai

Bitina laikytis pateikty nurodymy, kad biity apsaugoti naudotojas ir jranga. Gaminiy efiketés
turi biti lengvai jskaitomos. Jei taip néra, produktas nebetinka naudoti! Kad nukritus ir pakibus
bity isvengta traumy, turi biti parengtas avarinis planas, kad kabéjimo dirzas arba kilpa bty
naudojami kuo trumpiau ir kad bty i¥vengta kraujotakos nepakankamumo. Apsaugai galima
naudoti WURTH nuo traumy saugandias juostas su kilpomis (0899 032 966). Bitina, kad
naudodamas naudotojas reguliariai fikrinty visas tvirtinti ir (arba) reguliuoti skirtas dalis.

4.1. Galima naudoti nuo -35 iki +40 °C temperatiroje.

4.2. Laikykite ir transportuokite tinkamomis sqlygomis sausas ir apsaugotas nuo $viesos.
4.3. Neleiskite lynui atsilaisvinti.

4.4. Venkite sqlyio su korozinémis medziagomis.

4.5. Saugokités traumy, kurias galima patirti kabant.

4.6. Saugokités krastuose kylancio pavojaus atkreipti démes;j ir j Siurk3&ius pavirsius..

4.7. Saugokités elektros jrangos keliamo pavojaus.

4.8 Saugokités judandiy jrangos daliy keliamo pavojaus.

4.9. Nenaudokite asmeniniy apsaugos priemoniy vietoje, kurioje kyla pavojus nukristi.
4.10) venkite kars&io ir liepsnos.

5.) Eksploatavimo trukmé, tarnavimo laikas ir tikrinimas

Jei konkreciam gaminiui skirtose instrukcijose nepateikta jokios informacijos, taikoma toliau
pateikta informacija:

Maksimalus tarnavimo laikas idealiomis laikymo sqlygomis (zr. 6 punktq) ir nepriklausomai
nuo naudojimo yra 12 mety nuo pagaminimo datos.

Maksimalus tarnavimo laikas prasideda nuo pristatymo galutiniam naudotojui (jrodymas,
pvz., pirkimo kvitas su serijos numeriu ir (arba) duomeny jradymas j konkretaus gaminio
naudojimo instrukcijq) ir yra 10 mety be atpaZjstamo nusidévéjimo, esant idealioms laikymo
sqlygoms. Jei néra dokumenty, patvirtinangiy pristatymo galutiniam naudotojui datq,
ilgiausias eksploatavimo laikas prasideda nuo gaminio pagaminimo datos, nurodytos ant
gaminio.

Prasidéjus eksploatacijos laikotarpiui, gaminj turi tikrinti ir, jei reikia, aptarnauti
kompetentingas asmuo pagal poreikj, bet ne regiau kaip kas 12 ménesiy. Be to, reikia laikytis
atitinkamoje 3alyje galiojanéiy reikalavimy, kuriuose gali biti nustatyti frumpesni laikotarpiai.
Nepriklausomai nuo maksimalaus naudojimo laiko, i¥metimas priklauso nuo gaminio bikles,
jo naudojimo daznumo ir iSoriniy eksploatavimo sqlygy. Asmeninés apsaugos priemonés
ilgaamziskumgq praranda eksploatacijos laikotarpiu. llgaamziskumg lemia naudojimas,
Siluminis, cheminis, mechaninis ir kitas kenksmingas poveikis.

6. Priezibra ir laikymas

Ganmintojo atsakomybé uz gaminio trikumus netaikoma, jei materialiné Zala gali biti
padaryta arba galima susizaloti net ir jrangai tinkamai veikiant ir naudojant asmenines
apsaugos priemones. Pakeitus jrangos konstrukcijq ir nepaisant $ios instrukcijos ar galiojanéiy
nelaimingy atsitikimy prevencijos nurodymy, netenkama teisés j iSplésting gamintojo
atsakomybe uz gaminio trokumus. Kiekvienam naudotoijui turi biti skirta atskira jranga. Prie3
kiekvieng kartq naudojant, bitina patikrinti (apzidréti ir iSbandyti veikimg) asmenines
apsaugos priemones (i$skyrus avaring ir sandarigjq jrangq). Taisyti leidZiama tik gamintojui.
Botinus kasmetinius tikrinimus bei kitus tikrinimus po apkrovos turi atlikti gamintojas arba
kvalifikuoti specialistai. Naudotojo saugumas priklauso nuo jrangos efektyvumo

ir tvirtumo. DirZines juostas ir lynus galima plauti Siltu vandeniu (40°C) ir $velniu muilo
tirpalu. Tada reikia kruopsgiai iskalauti $variame vandenyie. Slapiai jrangai leiskite natgraliai
isdzidti ir laikykite jq atokiau nuo tiesioginés Silumos 3altiniy.

6.1. Plaukite rankomis ne auk3tesnéje nei 40°C temperatiroje.

6.2. Dziovinkite ir laikykite kambario temperatiroje.

6.3. Sausas ir apsaugotas nuo 3viesos. Laikykite sausoje vietoje.

6.4. Neskalbkite skalbykléje, nedZiovinkite dZiovykléje, naudokite baliklio.

6.5. Venkite sqlyio su korozinémis medZiagomis/chemikala.

6.6) Zenklas leidziamas tik efiketéje.

Kreipkités | gamintojq, jei kilo kokiy nors abejoniy. Jei patikrinimo metu rasta klaidy,
produktas turi biti pakeistas.
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Lietosana kartiba
Uzmanibu lietoanas laika
Briesmas dzivibai

Lai to varétu izmantot kombinacija

1) Informacija - ropigi izlasiet

Instrukeijam (1.1, Vispariga instrukeija”, 1.2, Produktam atbilstosa instrukcija”) vienmér jabot
pieejamam valsts valoda. Ja tas nav pieejamas, pardevéjam pirms taldkas pardodanas
iakonsultjas ar WURTH. Inventaru drikst lietot tikai personas ar labu fizisko un garigo veselibu.
Sis personas jGapmaca inventdra lietosand, un tam jGiegUst nepiecie$amas zinaSanas, vai ari
inventaru drikst izmantot pieredzéjusu personu uzraudziba. Jasagatavo avérijas situaciju plani
visdm iesp&jamam situdcijam. Glabsanas pasakumi javeic cik driz vien iespgjams.

2) Uztversanas sistéma

Uztver3anas sistéma sastav no attélotajiem elementiem, un to drikst izmantot tikai kopa ar
parbauditiem un apstiprinatiem komponentiem, ievérojot aprakstitos lietosanas nosacijumus,
jo 30 noteikumu neievérosana rada draudus veselibai un dzivibai. Uztver3anas sistéma drikst
izmantot tikai vienu uztveranas siksnu (ar markétu uztversanas stiprinGjuma elementu ,A”).
Stipringjuma punktus izvietojiet péc iespéjas vertikali virs lietotaja. Kritiena augstumu
samaziniet lidz minimumam. Stipringjuma punktam jaatbilst attiecigés jomas prasibéam (Abb.
1+2). Ari pamatam, kuré tiek iesfipringti stiprinGjuma elementi, un savienojo3ajiem
elementiem ir jaspéj izturét slodzi. Jaizmanto slapéjoss elements, kurs kritiena gadijuma
radusos spéku ierobeZo lidz attiecigaja valsfi noteiktajam maksimalajam triecienspekam, kas,
piem., Eiropd saskana ar EN 355 ir 6 kN. Papildu informacija pieejama stipringjuma no
atseviskiem komponentiem.

3) Pirms lietosanas

Pirms katras lietoSanas reizes ir japarliecins, ka zem lietotdija ir tik daudz brivas vietas, lai
kritiena gadijuma nenotiktu atsidands pret zemi vai kadu $kérsli.

3.1) Japarbauda, vai individuélie aizsardzibas lidzekli un to detalas (ari spradzes, siksnas
lentes, tekstila un metdla detalas, iestatianas riki, slédzenes) nav bojati, deforméti, ieplisusi
vai nolietojusies, tapat ari ir jGparliecings par to pilnigu funkcionalitdti. Ja ir radusés 3aubas
par aprikojuma dro3ibu, nekavéjoties partrauciet t& izmanto3anu vai ari bojajumu gadijuma
aizliedziet ta lieto3anu.

3.2) Péc kritiena ir japartrauc aprikojuma izmanto$ana un specidlistam ir javeic ta parbaude.
Specidlistam rakstiski jaapstiprina lieto3anu. Ja aprikojums vairs nav lietojams, utiliz&jiet to.
4) Drosibas prasibas

Lai pasargdtu liefotdju un aprikojumu, obligdti jdievéro norades! Produkta mark&jumam jabot
pilniba salasémam! ! Ja & nav, produkts vairs nav piemérots lieto3anai! Lai kriiena gadijuma
izvairitos no traumam, kas saisfitas ar kard$anos, ir jGizstradd avérijas situdcijas plans, péc kura
karaanas laiks siksna vai cilpés ir péc iespéjas isaks, tadéjadi novérsot asinsrites kolapsu. Drosibas
nolgkos var izmantot WURTH pédu cilpas (0899 032 966). Obligata prasiba ir liefotdjam
izmanto3anas laika regulari veikt visu sfipring3anas un/vai iestafisanas elementu parbaudi.

4.1) Piemérots lieto3anai no -35 lidz +45°C temperaturd.

4.2) Uzglabadijiet sausu un sargat no saules gaismas. Transportét atbilstodi noteikumiem.

4.3) Virvei vienmér jGbit nostieptai.

4.4) |zvairieties no saskares ar agresivam vielam.

4.5) Nemt véra, ka pastav risks git traumu, kas saistita ar karésanos.

4.6) Nemt vérg, ka pastav risks savainoties asu kautnu dé| esiet uzmanigi, stradajot uz
raupjam virsmam.

4.7) Nemt vérg, ka pastav risks git elektrotraumas.

4.8) Nemt véra, ka pastav risks savainoties ar kustigam iekértu dalam.

4.9) Neuzstadiet individuglos aizsardzibas lidzek|us zonas, kurds ir paaugstingts nokridanas risks.
4.10) Izvairieties no karstuma un saskares ar uguni

5.) Kalpo$anas laiks, kalpo3anas laiks un parbaude

Ja konkrétajam izstrad&jumam paredzétajas instrukcijds nav sniegta informacija, pieméro
3adus noteikumus:

Maksimélais kalpodanas laiks idedlos glabadanas apstaklos (skatit 6. punktu) un neatkarigi
no lietodanas ir 12 gadi no izgatavo3anas datuma.

Maksimalais kalposanas laiks sékas ar piegadi galalietotdjam (pieradijums, pieméram,
pirkuma kvits ar sérijas numuru un/vai datu ieraksts konkrétajam razojumam paredzétaja
lietosanas instrukcija) un ir 10 gadi bez atpazistama nolietojuma un idedlos glabadanas
apstaklos. Ja nav dokumentécijas par piegades datumu galalietotdjam, maksimalais
kalposanas laiks sakas no izgatavodanas datuma, kas noradits uz razojuma.

Sakoties kalpo3anas terminam, izstradajums jGparbauda un, ja nepiecieams, kompetentai
personai javeic ta apkope péc vajadzibas, bet ne retdk ka reizi 12 ménesos. Turklat jGievéro
attiecigds valsts specifiskas prasibas, kas var noteikt isakus periodus.

Neatkarigi no maksimala kalpo3anas laika, izmesana ir atkariga no izstradajuma stavokla,
ta lieto3anas biezuma un aréjiem ekspluatacijas apstakliem. Individualas aizsardzibas
lidzekli ekspluatacijas laika zaudé savu izturibu. Izturibu nosaka lietosana, termiska, kimiska,
mehaniska un cita kaitiga ietekme.

6) Apkope un uzglabasana

RazZotdja atbildiba par produktiem neattiecas uz ipasuma un miesas bojgjumiem, kas var
rasties ari pareizas individuglo aizsarglidzek|u pret kritieniem darbibas un lieto3anas laika.
Veicot izmainas aprikojuma vai neievérojot rokasgramatas noradijumus vai spéka esosos
nelaimes gadijumu novérianas noteikumus, razotdja paplasingta atbildiba par produktu
kvalitati vairs nav spéka. Ipasniekam bitu jaspéj individuali pielagot aprikojumu. Individudlo
aizsarglidzeklu parbaude (vizuéla un funkcionala) obligdti jGveic pirms katras lieto3anas
reizes (iznemot avérijas situaciju aprikojumu vai noslégtu aprikojumu). Remontu atlauts veikt
tikai raZotajam. RaZotdjam vai apmacitam specidlistam javeic obligata ikgadéja parbaude,
ké ari papildu parbaudes péc noslodzes. Lietotaja droiba ir atkariga no aprikojuma
efektivitates un izturibas. Siksnas lentes un virves drikst mazgat siltd Gdent (40 °C) un viegla
ziepjudeni. Péc tam ripigi izskalojiet tira Gdeni. Mitru aprikojumu drikst zavét fikai dabiska
veidd, un to nedrikst paklaut tiesai karstuma ietekmei.

6.1) Mazgaijiet ar rokam temperatira, kas neparsniedz 40°C.

6.2) Zavéijiet un uzglabaiiet istabas temperatira.

6.3) Uzglabaijiet sausu un sargat no saules gaismas.

6.4) Neizmantojiet velas mazgajamo masinu vai zavétdju, nebaliniet.

6.5) Izvairieties no saskares ar agresivam, kimiskam vielam.

6.6) Atzime atlauta tikai uz efiketes.

Ja jums rodas jautdjumi, lidzu, sazinieties ar razotdju. Ja parbaudes laika tiek konstatétas
nepilnibas, produkts ir jGnomaina.
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1.) Undopmaums. NMpourure BHUMATENbHO

O6s3aTEMbHO DOMXKHbI GbiTh B HANMYMM MHCTPYKLMM (11 «MHcTpykums no akennyaraummy, 1.2
«MHCTPYKUMS K M30€mMi0») HO OPULMANLHOM S3bike CTPaHbL. Ecnu 310 ycnosue He Bbinonksetcs,
nepen nepenponaxeit Npoaasel AomxeH nposcHuTs ator sonpoc ¢ WURTH. Octawenme
PA3PELIAETCS MCMOMb30BATH TOMLKO MMLIAM, HOXOASIUMMCS B XOPOLIEM BU3MYECKOM M
ncmxonoryeckom coctosHiu. OHi DonxKHbI GbiTb 0BydeHbl 630MACHOMY MCMONb3OBAHMIO
ocHaLeHms M 06nanaTs HeOBXOAMMbIMM 3HAHMSMM NMEO HAXOOMTLCS MOA HA3OPOM NHLA,
COOTBETCTBYIOLLETD 3TM TpeboBaHMaM. [Ing Bcex BOMOXHbIX Cly4aes AOMKEH BbiTb
NOATOTOBAEH COOTBETCTBYOLMI NNQH AEHCTBMM B Y4PE3BLINAMHOM cHTyaumu. [lomkHbl Bbits
obecneyeHbl BOIMOXHOCTU MAKCHMMAILHO BbICTPOTO MPOBENEHMS CNACATENbHbBIX MEPONPUSTHI.
2.) CrpaxoBouHas cucrema

CTpaXoBOYHAS CUCTEMA COCTOMT M3 OTAENbHBIX MPEACTABAEHHbIX KOMMOHEHTOB 1 MOXET
MCNOMbB30BATLCS TONMBKO C MPOBEPEHHBIMM M MMEIOLMMM OBULIMATbHBIM AOMYCK
KOMMOHEHTaMM B OMMCAHHBIX YCMOBMSX SKCMYATALMM, B IPOTUBHOM Clydae MMeeTcs
OMNACHOCTb NOMYYEHMs TOABM M OMACHOCTL ANs XM3HM. B cTpaxosouHoit cucteme paspelwaertcs
MCTIONL30BATH TOMLKO OMH CTPAXOBOUHBIN MOAC (C MeTneit noaxsard, 06o3HAYEHHOM ByKBOM
«A»). Touku 3aKpenneHns NONXKHbl MO BO3MOXHOCTW PACNONArATLCS BEPTUKANLHO, HAL
nonb3osarenem BbIGop/no3uums. Beicota naaeHns BOMKHA BbiTb OFPAHMYEHA A0 MMHMMYMA.
Touka 3aKpenneHns NOMKHA OTBEYATb TPEGOBAHWIM COOTBETCTBYIOLE 0BAACTU AeMCTBUS
(Abb. 1+2). Ochosatue, Ha KOTOPOM KPENUTCA 3T TOUKA 3AKPEMNEHMS, M COBAMHUTENbHbIE
3NEMEHTbI JOMKHbI BbiTh B COCTOSHMM BbINEPKMBATL BOHMKAOLME HATPY3kM. [lonxkeH
MCNOMb30BATLCS AMOPTU3ATOP, OTPAHUUMBAIOLLMI YOAPHYHO HATPY3KY B Cllyyde NaaeHus 0o
MAKCMMANBHOTO yPOBHS, AOMYLUEHHOTO B CTpaHe akcnnyataum (s Espone corn. EN 355 —
6kH). CM. Takke MHCTPYKLMIO MO 13 OTAEMbHBIX KOMMOHEHTOB.

3.) Nepea ucnonbzosanmem

lMepen kaxkobiM HaYanoM paboTbi HeobxonmMMo ybenmTbes B TOM, YTo cBOGOAHOE
NPOCTPAHCTBO MOA NOMb3OBATENEM AOCTATOUHO BEAMKO, 4TOBbI NAAEHME HE NPUBENO

K ynapy o6 3eMito 1im o NpensTcrame.

3.1) KoMnnekr cpencrs MHaMBMAyanbHOM 3ALWMTbI M €0 OTAEMbHbIE YACTU (MPSKKM, PEMHM,
TEKCTUMbHbIE M METNNMYECKME KOMMOHEHTbI, PUCNOCOBNEHMS ANs PErynMpOBKH, 3aMKM)
CrenyeT NPOBEPHTL HA HANMYME NEPOPMALIMOHHBIX MOBPEXAEHUM, TPELMH MK M3HOCA M
y6ennTses B Mx NONHOM MCPaBHOCTU. Ecniv oHM MMetoT noBpeskaeHms unim nx 6e3onacHocTs
BbI3bIBAET COMHEHMS, OHM NOMXKHbI BbiTb HEMEANEHHO M3bATbI M3 SKCMTYATALMM.

3.2) Mocne cryuas NaneHNs OCHALLEHWE QOMKHO BbiTh M3BLITO M3 BKCMNYATALMM M
NPOBEPEHO COOTBETCTBYIOWMM CMELMANMCTOM. DKCMEPT NOMKEH NPENOCTABUTH
NUCbMEHHOE cornacue Ha ucnonbsosarue. OcHalleHme, NpULIEaLIEe B HETOOHOCTb,
NOANEXMT YTUIM3ALMM.

4.) TpeboBanus TexHuku 6esonacHoctn

[ns obecneuenis GesonacHocTv nons3osatens M 06opyAOBAHMS HEOBXOAMMO CTPOTO
CnenoBark HaCTOSWMM pekomeHaaumnsam! MHcTpykums obopynoBaHms omkHa Gbith
NoOnHOCTbIO pocTynHa ans utenns!Ecnn ato He Tak, npomykt Gonble He noaxoauT ans
ucnons3osaus! Yrobbl B ciyuae naneHns n3bexars TPABMbI MOABELWEHHOTO COCTOSHMS,
Heo6XxonMMo 0becneumTs NNAH NEMCTBMMA B YPE3IBLINAIMHON CHTYALMM, KOTOPbIFM COKPATMT
BPEMS BUCEHMS 10 MMHMMYMQ, YTO NO3BONMT NPENOTBPATUTL HAPYLUEHME
kposoobpatyeHms. [ng 3aWmnTbl MOXHO TAKKE MCMOMb30BATL AHTUTPABMATMYECKME NETAM
WURTH (0899 032 966). Kpuruueckn Heobxoammo, 4tobbl Nonb3oBaTeb PEryNspHO
KOHTPOMMPOBAI BCE 3AKPENMSIOIUME M PETYNIMPYIOLUME NETANM BO BPEMS MCMONb3OBAHMS.
4.1) Ucnonssosats npu temneparype or-35 no +45°C.

4.2) Cobnionats NpaBmMna xpaHeHus 1 TpaHcroptpoeki Cyxie W 3aLUMLLEHHOM OT CBETA MecTe.
4.3) M36erath nposrcanms KaHata.

4.4) W36erath KOHTAKTA C ArPECCHBHBIMM BELLECTBAMM.

4.5) YunTbiBQTh ONACHOCTb TPABM MOABELIEHHOTO COCTOSHMS.

4.6) YuuTbiBaTh ONACHOCTS, CBA3AHHYIO C OCTPbIMM KPASMM 1 M3BeraiTe CONpUKOCHOBEHMS
C WIEPLUABbIMM NOBEPXHOCTIMM.

4.7) YumTbIBATb ONACHOCTH, CBA3AHHYIO C ANEKTPUYECKMM 0BOPYAOBAHHUEM.

4.8) YunTbIBQTH ONACHOCT, CBA3AHHYIO € ABMXKYLUMMMCS YOCTIMM MALUMH.

4.9) He 3akpennstb MHAMBMAYQnbHbIE CPEACTBA 3ALUMTbI B 30HE, F€ CyLIECTBYET ONACHOCTb
naneHms.

4.10) Msberarite Xapa 1 OTKPLITOTO NAAMEHM.

5.) Cpok cnyx6bl, cpok cnyx6bl u nposepka

Ecnu B MHCTPYKUMSX MO 3KCMYATALMM U3NENMS HE CONEPXKMTCS HUKAKOM MHGOPMaLMK, TO
nencTByeT crenytollee:

MakenmanbHbIf cpok cny>x6bl IPM MOEANbHbIX YCAOBMSX XPAaHeHMs (CM. nyHKT 6.) 1
HE3ABMCHMMO OT UCMONbB3OBAHMS cocTasnseT 12 net ¢ AATbl NPOM3BOACTBA.

MakcumanbHbI Cpok CryXBbl HOYMHAETCS C MOMEHTA MOCTABKM KOHEYHOMY MOMb30BATENHO
(nonteepxaeHue, HANPUMEP, TOBAPHBIM YEK C CEPUMHBIM HOMEPOM /WK AAHHbIE B
MHCTPYKUMM No akennyaraumm) n coctaenset 10 net 6e3 BuAMMOro M3sHoca 1 Npu
MOeanbHbIX YCNOBMSX XPAHeHHs. [1pu OTCYTCTBIM HOKYMEHTANLHOTO NOATBEPXAEHWS AATbI
NOCTABKM KOHEUHOMY MOMb30BATEMIO MAKCMMANbHBIM CPOK ClTy>XBbl HAUMHAETCS C OATbI
NPOM3BOACTBA, YKA3AHHOM HA U3AENMM.

C Hauanom cpoka cnyx6bi M3nen1e NOMKHO NPOBEPATLCS W, NPU HEOBXOAMMOCTH,
06Cny>KMBATLCS KOMMETEHTHBIM TMLOM MO MEPE HEOBXOMMMOCTH, HO HE PEXE ONHOTO Pa3a
8 12 mecsues. Kpome Toro, Heobxoammo cobnioaats Tpe6oBaHMs CTpAHbI, KOTOPbIE MOTYT
npeanucebiBaTs Gonee KOPOTKME CPOKM.

He3aBMcHMMO OT MAKCMMANBHOTO CPOKA CNYXKObI, CMIUCAHME 3ABMUCHT OT COCTOSHMS M3NENMS,
4ACTOTbI €10 UCMOMB3OBAHMS W BHELHMX ycnosui akcnnyataumm. CH3 tepsior npouHocts B
TeueHue cpoka cnyx6bl. [lonroseyHOCTs ONpenenseTcs aKCNyaTaumet, TEPMUYECKIMMM,
XMMMUYECKMMM, MEXTHUYECKMMM M PYTUMM BPEIHbIMM BO3AEMCTBUIMA.

6.) TexHuueckoe obcnyxuBaHme n xpaHeume

OrtBeTCcTBEHHOCTL NPOM3BOAMTENS 30 M3ENME HE PACMPOCTPAHSETCS HA NOBPEXAEHHE
MMYLIECTBA M TPABMMPOBAHME NEPCOHANA, KOTOPbIE MOTYT BO3HMKHYTb IAXKE NP
HaANeXalem GpyHKLUMOHUPOBAHWM M NPUMEHEHWM MHAMBMAYANbHIX CPEACTB 3ALLUMTI OT
nanekus. B cnyuae usmenenns ocrawenmns nnbo HecobnoneHns AAHHOM MHCTPYKUMM 1/
UK NEMCTBYIOLMX NPEANMCAHMI NO TEXHMKE BE30NACHOCTH PACIIMPEHHAS
OTBETCTBEHHOCTb MPOM3BOAMTENS 3Q M3neNMe Tepset csoto cuny. OcHalleHMe NOMKHO
HOXOAMTLCA y NEPCOHANT B MHAMBMOYANLHOM Nonb3oBaHMK. KoHTpons (Bu3yanbHbIi u
byHKUMOHANbHBIN) MHAMBMAYANbHbIX CPEACTB 3ALMTHI CTPOTO OBS3aTENeH Nepen KaKabIM
MCNONb30BAHMEM (HE PACMPOCTPAHSETCS HA ABAPUIMHOE M OMNOMBUPOBAHHOE
ocHatleHue). PeMoHTHbIE paBoTbl BOMXKHbI BbINONHATLCS TONLKO NPOM3BOAMTENEM.
Heobxonunmble exeroaHble MPOBEPKM, G TAKXKE AOMNONHUTENbHBIM KOHTPONb NOCAE CyYaes
BO3NEMCTBMS HATPY3KM, DOMKHbI BLINOMHATLCS MPOM3BOAMTENEM MM OBYUEHHBIM SKCMEPTOM.
BesonacHocts nonb3osarens 3aBMcKT o 3hPEKTUBHOCTH M MPOYHOCTU OCHALLEHMS. " . PemHm
1 KQHATbI MOXKHO uncTuTb Tennoi Boaoit (40 °C) 1 cnabsim MbinbHbIM pactBopom. 3atem
XOPOLO MPOMbIBATL YMCTOM BOAOM. [IpOMOKLLEE OCHALLEHWE PA3PELIAETCS CYLLIMTh TONBKO
€ecTecTBeHHbIM NyTeM, 0beperas oT NPSMOTo TENNOBOTO BO3NEMCTBMS.

6.1) PyuHas ctpka no make. 40 °C.

6.2) CywmTb M XpaHUTb NPK KOMHATHOM TeMneparype.

6.3) Cyxve 1 3aIMIIEHHOM OT CBETA MECTE XPAHMTL B CyXOM COCTOSHUM.

6.4) He nonseprats MALWMHHOM CTUPKE MNM CyLUKE, He OTOENMBATS.

6.5) M36eratb KOHTAKTA € ArpecCHBHBIMM BELLECTBAMM/ XMMUUECKMMI BELECTBAMM.

I'Iposmanoe MUCNONb3OBAHME
Mepbl NPenoCToOPOXXHOCTM BO BPEMA MCNONb3OBAHMS

OnacHocTb ans 13t

6.6) Mapkuposka ponyckaetcs Tonbko Ha 3TUKETKe.
B cnyyae comnennit obparurecs k npomssoautento. Ecnm Bo Bpems nposepkm
06HGPY)KMBGIOTCS| HEUCNPABHOCTH, U3OENNE Cnenyet 3AMEHUTb.
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+ Ko]M he ce KOpUCTUTH Y KOMGMHauMiM

1.) Informacije - patzljivo procitati

Uputstva na nacionalnom jeziku (1.1 ,Opste uputstvo”, 1.2 ,Specifiéno uputstvo za
proizvod”) uvek moraju da budu na raspolaganiju. Ukoliko ne postoje, prodavac je duzan
da ovo razjasni sa WURTHom pre dalje prodaje. Opremu smeju da koriste samo osobe koje
se nalaze u dobrom psiho-fizickom zdravstvenom stanju. One moraju da budu osposobliene
i imaju znanje koje je neophodno za bezbedno koridéenje opreme ili da budu pod
nadzorom takve osobe. Moraju da postoje planovi za eventualne hitne slu¢ajeve. Mere
spasavanja moraju da se sprovedu to je pre mogude.

2.) Sistem za zastitu od pada

Sistem za zasfitu od pada se sastoji od prikazanih pojedinagnih komponenti i sme da se
koristi samo sa ispitanim i odobrenim komponentama u okviru opisanih radnih uslova, jer u
suprotnom preti opasnost od povreda i smrti. U sistemu za zastitu od pada sme da se koristi
samo jedan pojas za zastitu od pada (sa oznaéenim sidristem ,A”). Tagke vezivanja moraju
da se nalaze 3to bliZze vertikalnoj osi i iznad korisnika. Visina moguéeg pada mora da se
svede na minimum select/poloZaj. Ta¢ka za vezivanje mora da odgovara zahtevima za datu
oblast primene (Abb. 1+2). Podloga tagke za vezivanie, kao i elementi za vezivanje, moraju
da budu u stanju da izdrze opterecenie. Treba primeniti element koji je u stanju da apsorbuje
silu koja se javlja u sluéaju pada, u skladu sa maksimalnom silom udara propisanom u
pojedinim zemljama, a koja npr. za Evropu iznosi 6 kN prema standardu EN 355. U vezi s
tim, pogledati uputstvo za upotrebu pojedinih komponenti.

3.) Pre upotrebe

Pre svake upotrebe treba se uveriti da ispod korisnika postoiji potreban slobodan prostor koji
je dovoljno veliki da u sluéaju pada ne udari u zemlju ili neku prepreku.

3.1.) lzvriiti proveru kompletnog sistema za zasfitu od pada, kao i njegovih pojedinagnih
delova (kao $to su kopée, kailevi, tekstilni i metalni delovi, mehanizmi za pode3avanie,
zatvaradi) v pogledu odtecenja, kao 3to su deformacije, pukotine ili dotrajalost i proveriti da i
su potpuno funkcionalni. U sluéaju bilo kakve sumnje u sigurnost stanja, odmah zabraniti
upotrebu, a u sluéaju o3tecenja povuéi iz upotrebe.

3.2.) U sluéaju pada, opremu odmah povuéi iz upotrebe i dati na vestagenie. Znalec musi
pisomne sGhlasif s pouzivanim. Ak by vystroj uZ nebola pouZitelnd, musite ju zlikvidovat.

4.) Bezbednosni zahtevi

Napomene o zastiti korisnika i opreme moraiju se strogo postovatil Oznaka proizvoda mora
biti potpuno ¢itljival Ako to nije sluaj, proizvod vie nije pogodan za upotrebu! Da bi se u
sluaju pada spreéila trauma zbog vesanja, mora da postoji plan za hitne sluéajeve kojim ¢e
se osigurati da vreme ovesenija korisnika na kaisu ili petlji bude 3to krace i tako spreci
kolabiranje krvotoka. Za zasfitu mogu da se koriste WURTH trauma-petlie (0899 032 966).
Neophodno je da korisnik redovno kontrolie sve priévrsne delove i/ili podesavanja tokom
koriséenia.

4.1) Temperatura primene od -35 do +45°C

4.2) Transportovati i skladistiti na suvom i zasti¢eno od svetlosti.

4.3) Izbegavati labavost uzeta.

4.4) Izbegavati kontakt sa agresivnim materijama.

4.5) Postoji opasnost od traume zbog vesanja.

4.6) Postoji opasnost od ivica obratiti paznju i na hrapave povriine.

4.7) Postoji opasnost od elektri¢nih postrojenja.

4.8) Postoji opasnost od pokretnih delova masina.

4.9) Opremu za zastitu od pada ne odlagati na mestima gde postoji opasnost od pada.
4.10) Izbegavati jaku toplotu i plamen.

5.) Vijek trajanja, vijek trajanja i pregled

Ako u uputama za specifiéne proizvode nisu navedene informacije, vrijedi sliedece:
Maksimalni vek trajanja pod idealnim uslovima skladistenja (vidi tacku 6.) i nezavisno od
upotrebe je 12 godina od datuma proizvodnie.

Maksimalni vijek trajanja pocinje isporukom do krajnjeg korisnika (dokaz npr. ragunom o
kupovini sa serijskim brojem i/ili unosom podataka u uputama za upotrebu za odredeni
proizvod) i iznosi 10 godina bez vidljivog habanja i pod idealnim uvietima skladistenja .
Ako ne postoji dokumentacija o datumu isporuke krajnjem korisniku, maksimalni vijek trajanja
pocinje s datumom proizvodnie koji je naveden na proizvodu.

S pocetkom vijeka trajania, proizvod mora biti pregledan i po potrebi servisiran od strane
kompetentne osobe po potrebi, a najmanje svakih 12 mjeseci. Osim toga, moraju se
postovati zahtjevi specifi¢ni za svaku zemlju, koji mogu propisati kraée periode.

Bez obzira na maksimalni vijek trajanja, odlaganie ovisi o stanju proizvoda, njegovoj
ulestalosti koristenja i vanjskim radnim uvjetima. LZO gubi na trajnosti tokom svog radnog
veka. Trajnost je odredena upotrebom, termickim, hemijskim, mehanickim i drugim Stetnim
uticajima.

6.) Odrzavanije i skladistenje

Odgovornost proizvoda&a za proizvod ne obuhvata materijalne stefe i telesne povrede do
kojih moze do¢i &ak i prilikom pravilnog funkcionisanja i upotrebe opreme za lignu zastitu od
pada. U slu&aju izmena na opremi, kao i nepostovanja ovog uputstva ili propisa o
sprecavanju nezgoda, ne vazi prosirena odgovornost proizvodaéa. Oprema treba da bude
individualno na raspolaganju svom korisniku. Kontrola sistema za zastitu od pada (vizvelna i
funkcionalna) je obavezna pre svake upotrebe (osim ako se radi o opremi za hitne sluajeve
ili zape&acenoj opremi). Opravy smie vykondvaf iba vyrobca. Nevyhnutné kazdoroéné
skdsky, ako aj dalie kontroly po zafazZeni, musi vykonaf vyrobca alebo vyskoleny znalec.
Bezpednosf pouZivatela je zdvislad od G&innosti a trvanlivosti vystroja. Pojasevi i uzad se
mogu prati toplom vodom (40°C) i blagom sapunicom. Zatim dobro isprati Eistom vodom.
Mokru opremu susiti samo prirodnim putem i zastititi od direktnog izlagania toplofi.

6.1) Ruéno pranje do maks. 40°C.

6.2) Skladistiti i susiti na sobnoj temperaturi.

6.3) Transportovati i skladistiti na suvom i zasti¢eno od svetlosti.

6.4) Nije pogodno za pranie i susenje u masini; ne koristiti izbeljivace.

6.5) Izbegavati kontakt sa agresivnim/hemikalije materijama.

6.6) Oznaka dozvoliena samo na etiketi

U sluéaju bilo kakve sumnije, kontaktirajte proizvodaca. Ukoliko se prilikom provere primete
greske, proizvod mora da se zameni.

) nstukcie |
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+ Koji se koriste u kombinaciji

1.) Informacije - patzljivo procitati

Upute (1.1 ,Opée upute”, 1.2 ,Upute specifi¢ne za proizvod”) uvijek moraju biti dostupne
na materinjem jeziku. Ako nisu dostupne, pri preprodaii ih prodavatelj mora objasniti
zajedno s tvitkom WURTH. Opremu mogu koristiti samo osobe u dobrom tielesnom i
mentalnom zdravstvenom stanju. One moraju biti obugene o sigurnom koristenju i imati
potrebno znanije ili biti pod nadzorom takve osobe. Moraju postojati planovi za sve moguée
hitne slugajeve. Postupci spasavanja moraju se modi izvesti u $to kraéem vremenu.

2.) Sustav povezivanja

Sustav povezivania sastavlja se od prikazanih pojedinaénih komponenata i smije se koristiti
samo s provjerenim i dopustenim komponentama unutar opisanih radnih uvjeta, jer u sluéaju
nepridrzavanja postoji opasnost za Zivot i zdravlje. U sustavu povezivanija koristi se samo
jedan remen (s oznagenim sidristem ,A”). Pri¢vrsna mjesta koliko je moguée vise iznad
korisnika. Visinu pada ograniiti na minimumselect/poloZaj. To¢ka sidrista mora ispunjavati
zahtjeve prema dvojem djelokrugu (Abb. 1+2) . Isto tako mora podloga na koju se ova
tocka sidrita pricvriéuje, kao i spojeni elementi, mo¢i izdrzati optereéenie. Koristi se
amortizirajuéi element koji u sluéaju pada moze ograniciti silu koja se moze pojaviti na
maksimalnu udarnu silu specificiranu za odredenu zemlju, 3to znaci npr. za Europu prema
EN 355 6 kN. Pogledaijte Upute za uporabu sidrenih to&akapojedinih komponenti.

3.) Prije uporabe

Prije svake primjene potrebno je osigurati da je slobodni prostor ispod korisnika velik toliko
da u sluéaju pada ne moze dodi do udara na tlo ili zapreke.

3.1.) Cjelokupna sigurnosna oprema i pripadni dijelovi (npr. kopée, trake, tekstilni i metalni
elementi, sklopovi za pode3avanie, zatvaradi) pregledava se s obzirom na oste¢enja zbog
izvijanja, pukotine ili znakove istrosenosti te je potrebno u potpunosti ispravno funkcioniranie.
U sluéaju bilo kakve nedoumice vezane uz sigurnost, odmah prekinite koristenie ili uklonite
ostecenija.

3.2.) Oprema se nakon pada povladi iz uporabe i treba je pregledati strugnjak. Struéna
osoba pismenim putem mora da odobri upotrebu. Ako oprema vise ne moze da se
upotrebliava, ona mora da se odlozi u otpad.

4.) Sigurnosni zahtjevi

Potrebno je strogo postivati upute za zastitu korisnika i opreme! Oznaje proizvoda moraju
biti potpuno ¢itke! Ako to nije slu&aij, proizvod vise nije prikladan za uporabu! Kako bi se
izbjegla trauma viesanja u sluéaju pada, treba postojati plan za hitne sluajeve, kojim se
skraduje vrijeme vie3anja na remeniu ili uZetu na najmanju mieru i time se sprie¢ava krvoZilni
kolaps. Za zastitu se moze koristiti WURTH petlia za stopala ,Remenie za rasterecenje
oviesa (0899 032 966)".

4.1) Temperatur primjene -35 do +45°C

4.2) Pravilno skladititi i transportirati szdraz, fényté| védve.

4.3) Izbjegavati labavu uzad.

4.4) Izbjegavati kontakt s agresivnim tvarima.

Upotreba u redu
Oprez kod upotrebe

Opasnost po Zivot

Uporaba je u redu
Oprez pri uporabi

Opasnost po Zivot

4.5) Paziti na opasnost od traume vjesanja.

4.6) Paziti na opasnost od bridova obratiti pozornost i na grube povriine..

4.7) Paziti na opasnost od elektri¢nih uredaja.

4.8) Paziti na opasnost od pokretnih strojnih dijelova.

4.9) Sigurnosnu opremu ne ostavljati u podru&ju opasnosti od pada.

4.10) Izbjegavati jaku toplinu i plamen

5.) Vijek trajanja, radni vijek i pregled

Ako u uputama za pojedini proizvod nisu navedene nikakve informacije, vrijedi sliedece:
Maksimalni Zivotni vijek u idealnim uvjetima skladistenja (vidi tocku 6.) i neovisno o upotrebi
ie 12 godina od datuma proizvodnie.

Maksimalni radni vijek pocinje isporukom krajnjem korisniku (dokaz, npr. ragunom o kupnii
sa serijskim brojem i/ili unosom podataka u uputama za uporabu za pojedini proizvod) i
iznosi 10 godina bez vidljivog tro3enja i pod idealnim uvjetima skladistenja . Ako ne postoji
dokumentacija o datumu isporuke krajnjem korisniku, maksimalni vijek trajanja pocinje od
datuma proizvodnje navedenog na proizvodu.

S pocetkom radnog vijeka proizvod mora biti pregledan i po potrebi servisiran od strane
struéne osobe prema potrebi, a najmanje svakih 12 mjeseci. Osim toga, moraiju se postovati
zahtjevi specifiéni za pojedinu drzavu, koji mogu propisati kraéa razdoblja.

Bez obzira na maksimalni Zivotni vijek, odlaganije ovisi o stanju proizvoda, njegovoj
uéestalosti uporabe i vanijskim uvjetima rada. OZO gubi izdrZljivost tijekom radnog vijeka.
Trajnost je odredena uporabom, toplinskim, kemijskim, mehanickim i drugim stetnim
utjecajima.

6.) Odrzavanije i skladistenje

Odgovornost proizvodaca za proizvod ne proteze se na materijalne Stete ili tielesne ozljede
koje mogu nastati i u sluaju propisne funkcije i struéne primjene osobnih zasfitnih sredstava
za zastitu od pada. Prosirena odgovornost proizvodada za proizvod prestaje vaziti u sluaju
izmjena na opremi, kao i nepostivanja ovih Uputa ili vaZeéih propisa o spre¢avaniju nesreéa.
Oprema mora stajati na raspolaganiju svakom korisniku pojedinaéno. Obavezno je potrebno
izvriiti kontrolu zastitne opreme (vizualno i funkcijski) prije svakog koristenja (osim opreme za
hitne sluajeve i zapecadéene opreme). Popravke sme da obavlja samo proizvodad.
Neophodne redovne godiinje provere i druge kontrole nakon optereéenja mora da obavi
proizvodaé ili obu&ena struéna osoba. Bezbednost korisnika zavisi

od efikasnosti opreme i njene sposobnosti zadrzavania. Trake pojaseva i uzad moguée je
prati toplom vodom (40°C) i blagom sapunicom. Nakon toga ih isperite Eistom vodom.
Mokra oprema smije se susiti samo na prirodan nacin i potrebno je drzati je podalie od
izvora topline.

6.1) Ruéno prati do maks. 40°C.

6.2) Osusiti i skladisfiti na sobnoj temperaturi.

6.3) Szdraz, fénytsl védve skladistiti suho.

6.4) Ne Zistiti ni susiti strojno, ne izbjeljivati.

6.5) Izbjegavati kontakt s agresivnim tvarima/kemikalije.

6.6) Oznaka dopuitena samo na naljepnici.

U sluéaju bilo kakve sumnie, obratite se proizvodacu. Ako se prilikom proviere primijete
pogreske, proizvod se mora zamijeniti.
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